
USCĂTOR DE PĂR
Aparatul este destinat pentru uscarea, ondularea, aran-
jare părului şi modelare a coafurilor de complexitate dife-
rite.

Tehnologia Aqua Ionic
Uscătorul de păr este eschipat cu un generator de ioni 
încărcat negativ care reduc electricitatea statică a păru-
lui şi măresc absorbţia umidităţii în păr, de aceea părul nu 
se usucă în timpul modelării coafurii, are un aspect stră-
lucitor şi îngrijit.

DESCRIERE
1.	 Accesoriu concentrator 
2.	 Grilaj de admisie a aerului
3.	 Buton de livrare a «aerului rece» « »
4.	 Comutator nivele de încălzire 
5.	 Comutator trepte viteză curent de aer 
6.	 Inel pentru agăţare
7.	 Accesoriu difuzor

ATENŢIE! 
• Nu utilizaţi prezentul dispozitiv în apropiere de recipi-

ente cu apă (cum ar fi cadă, piscină, etc.).
• Dacă folosiţi uscătorul în baie, deconectaţi-l de la 

reţea imediat după utilizare. Pentru aceasta scoateţi 
fişa de alimentare din priză, deoarece  apropierea de 
apă prezintă pericole chiar şi atunci când uscătorul de 
păr este oprit de la comutator.

• Pentru o protecţie suplimentară este raţională instala-
rea unui disjunctor de protecţie (ECB) cu curent nomi-
nal de acţiune nu mai mare de 30 mA, în lanţul de ali-
mentare cu curent electric a camerei de baie; pentru 
instalare apelaţi la un specialist.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie prezenta instrucţiune înainte de utilizarea 
aparatului şi păstraţi-o pentru consultări ulterioare.
Utilizarea greşită a aparatului poate duce la defectarea 
acestuia, cauzarea de prejudicii utilizatorului şi propri-
etăţii lui.
• Înainte de conectarea aparatului asiguraţi-vă că vol-

tajul sursei de alimentare corespunde cu cel menţio-
nat pe aparat.

• Pentru a evita riscul de incendiu nu folosiţi piese inter-
mediare atunci când conectaţi aparatul la priză.

• Utilizaţi dispozitivul doar conform destinaţiei sale, utili-
zaţi doar duzele incluse în setul de livrare.

• Niciodată nu lăsaţi aparatul să funcţioneze nesupra-
vegheat.

• Nu porniţi aparatul în locuri unde sunt pulverizate 
aerosole sau alte substanţe uşor inflamabile.

• Întotdeauna deconectaţi aparatul de la reţeaua elec-
trică după utilizare şi înainte de curăţare.

• Extrăgând fişa cablului de alimentare din priză, nu tra-
geţi de cablu de alimentare, ci apucaţi de fişa cablu-
lui de alimentare.

• Nu atingeţi carcasa uscătorului de păr şi fişa cablului 
de alimentare cu mâinile umede.

• Nu aşezaţi şi nu păstraţi aparatul în locuri unde acesta 
ar putea cădea în vana sau chiuveta cu apă, nu scu-
fundaţi aparatul în apă sau alte lichide.

• Nu utilizaţi aparatul în timp ce faceţi baie.
• Dacă dispozitivul a căzut în apă, extrageţi imediat fişa 

de alimentare din priză şi doar apoi puteţi scoate dis-
pozitivul din apă.

• Din motive de siguranţă copiilor nu lasaţi pungile de 
polietilenă folosite ca ambalaj, fără supraveghere.

Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pungile 
de polietilenă sau pelicula pentru ambalare. Pericol de 
asfixiere!
• Nu permiteţi copiilor să folosească uscătorul de păr în 

calitate de jucarie.
• Acest aparat nu este destinat pentru folosire de către 

copii cu vârsta  sub 8 ani. Aşezaţi aparatul în timpul 
utilizării şi răcirii în locuri inaccesibile copiilor cu vâr-
stă sub 8 ani.

• Copiii mai mari de 8 ani sau persoanele cu dizabilităţi 
pot utiliza aparatul doar în cazul în care sunt supra-
vegheaţi de persoana responsabilă cu siguranţa lor, 
care le-a dat instrucţiuni corespunzătoare şi clare cu 
privire la folosirea sigură a aparatului şi despre peri-
colele care pot apărea în caz de folosire inadecvată.

• Păstraţi dispozitivul în locuri neaccesibile pentru copii.
• Nu folosiţi aparatul când sunteţi în stare de som-

nolenţă.
• Apucaţi aparatul pus în funcţiune doar în zona mâne-

rului.
• Nu folosiţi aparatul pentru coafarea părului ud sau a 

părului artificial.
• Nu orientaţi aerul fierbinte în ochi sau spre alte părţi 

ale corpului, sensibile la temperaturi înalte.
• Evitaţi contactul suprafeţelor fierbinţi ale dispozitivului 

cu faţa, gâtul şi alte părţi ale corpului.
• Accesoriile ating temperaturi înalte în timpul func-

ţionării, permiteţi-le să se răcească înainte de a le 
scoate.

• Nu scăpaţi şi nu introduceţi obiecte străine în oricare 
dintre orificiile de pe carcasa dipozitivului.

• Este interzisă acoperirea orificiilor pentru aer ale 
uscătorului de păr, nu-l plasaţi pe suprafeţe moi (pat 
sau canapea), unde orificiile pentru aer ar putea fi 
blocate. În orificiile pentru aer nu trebuie să fie puf, 
praf, păr, etc.

• Evitaţi pătrunderea părului în grilajul admisiei de aer 
în timpul funcţionării aparatului.

• La utilizarea dispozitivului se recomandă desfăşura-
rea cablului în toată lungimea sa.

• Cablul de alimentare nu trebuie:
– să se atingă de obiecte fierbinţi,
– să treacă peste muchii ascuţite,
– să fie utilizat în calitate de mâner pentru depla-

sarea aparatului.
• Verificaţi periodic starea izolaţiei cablului şi a fişei de 

alimentare.
• Nu folosiţi aparatul dacă este deteriorată fişa de ali-

mentare sau cablul, dacă funcţionează neregulat, 
sau dacă a căzut. Pentru reparaţii apelaţi la un centru 
service autorizat.

• Permiteţi aparatului să se răcească înainte de depozi-
tare şi nu înfăşuraţi niciodată cablul în jurul aparatului.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI UZULUI CASNIC.

PORNIREA USCĂTORULUI DE PĂR
În caz de transportare sau păstrare a aparatului la 
temperaturi joase este necesară ţinerea acestuia la 
temperatura camerei cel puţin două ore.
Înainte de conectare, asiguraţi-vă că tensiunea din reţea 
electrică corespunde cu tensiunea de lucru a uscătoru-
lui de păr.
• Desfăşuraţi totalmente cablul de alimentare.
• Introduceţi fişa cablului de alimentare în priză elec-

trică.
• Utilizînd comutatorul (5), setaţi viteza necesară de 

livrare a aerului:
0 – uscătorul de păr este deconectat;
I – viteza joasă;
II – viteza înaltă.

• Cu ajutorul comutatorului (4) setaţi temperatura nece-
sară a fluxului de aer:
I – încălzire uşoară;
II – încălzire medie;
III – încălzire maximă.

Remarcă: La prima utilizare a dispozitivului este posibil 
să apară o cantitate neînsemnată de fum sau un miros, 
acest lucru este normal.

Îngrijirea părului
Pentru a obţine rezultate optime (înainte de uscare şi 
coafare) spălaţi părul cu şampon, uscaţi-l puţin cu aju-
torul unui prosop pentru a îndepărta surplusul de apă şi 
pieptănaţi-l.

Uscarea rapidă
Setaţi comutatorul (4) în poziţia de încălzire maximă (pozi-
ţia III), alegeţi viteza necesară de livrare a aerului prin 
intermediul comutatorului (5) şi uscaţi în prealabil părul. 
Scuturaţi cu mâna sau cu pieptenele excesul de apă de 
pe păr şi schimbaţi permanent poziţia uscătorului de asu-
pra părului.

Îndreptarea părului
Setaţi comutatorul (4) în poziţia de încălzire maximă (pozi-
ţia III), alegeţi viteza necesară de livrare a aerului prin 
intermediul comutatorului (5) şi uscaţi în prealabil părul. 
Atunci când părul va fi aproape uscat, montaţi duza-con-
centrator (1), micşoraţi gradul de încălzire a aerului cu 
ajutorul comutatorului (4) şi viteza de livrare a aerului cu 
ajutorul comutatorului (5).
Separaţi părul în şuviţe şi în straturi, începeţi cu îndrep-
tarea straturilor inferioare. Utilizând o perie rotundă sau 
plată, pieptănaţi părul de sus în jos şi concomitent ori-
entaţi spre el aerul fierbinte care iese din duza-concen-
trator. În aşa mod, îndreptaţi fiecare şuviţă de păr de la 
vârf spre capete. Atunci când veţi îndrepta şuviţele de păr 
din stratul interior,  începeţi îndreptarea şuviţelor din stra-
tul de mijloc şi finalizaţi procesul cu îndreptarea şuviţelor 
stratului superior.

Păr ondulat natural
Setaţi comutatorul (4) în poziţia de încălzire joasă (poziţia 
I), alegeţi viteza joasă de livrare a aerului, setând comuta-
torul (5) în poziţia I, apucaţi strâns între degete suviţe de 
păr, rotiţi-le în direcţia de ondulare naturală şi uscaţi-le, 
orientând fluxul de aer între degete. Atunci când aţi obţinut 
efectul dorit, apăsaţi pe butonul de livrare a aerului «rece» 
« » (3) şi fixaţi fiecare suviţă.

Crearea stilului coafurii
Setaţi comutatoarele (4, 5) în poziţia de încălzire uşoară /
viteză joasă  şi montaţi pe uscător duza-concentrator (1) 
pentru orientarea fluxului de aer.
Separaţi părul în şuviţe şi creaţi coafura dorită cu ajuto-
rul unei perii rotunde pentru aranjarea părului. În timpul 
coafării orientaţi fluxul de aer nemijlocit asupra părului, în 
direcţia necesară.
În caz de necesitate, orientaţi fluxul de aer asupra fiecă-
rei şuviţe în decurs de 2-5 secunde pentru fixarea păru-
lui. Timpul necesar pentru coafare se alege individual si 
depinde de tipul părului.

Livrarea aerului «rece»
În modelul dat este prevăzută funcţia de livrare a aerului 
«rece», folosita pentru fixarea coafurii dumneavoastră. 
Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de livrare a aerului «rece»  

 (3) – aceasta va conferi coafurii fermitate, păstrând 
forma creată.

Accesoriu-difuzor (7)
Jetul de aer dispersat de difuzorul contribuie la o uscare 
delicată şi conferă părului volum. „Degeţelele” speciale 
creează o coafură plină de volum, pentru aceasta îndrep-
taţi jetul de aer chiar spre rădăcinile părului.

Protecţie la supraîncălzire
Uscătorul de păr este prevăzut cu protecţie la 
supraîncălzire care va opri aparatul în caz de depăşire 
a temperaturii curentului de aer. Dacă uscătorul de păr 
se deconectează în timpul utilizării, deconectaţi uscătorul 
prin intermediul comutatorului (5), setându-l în poziţia 0, 
extrageţi fişa cabului de alimentare din priză, verificaţi 
dacă orificiile de intrare şi de ieşire a aerului nu sunt 
blocate, lăsaţi uscătorul de păr să se răcească timp de 
5-10 minute, apoi conectaţi-l din nou. Nu blocaţi orificiile 
pentru aer în timpul utilizării uscătorului de păr şi evitaţi 
nimerirea părului în plasa colectorului de aer.

Îngrijire şi întreţinere
• Setaţi comutatorul (5) în poziţia «0» şi deconectaţi 

uscătorul de păr de la reţeaua electrică.
• Rotiţi grilajul admisiei de aer (2) în sens contrar acelor 

de ceasornic şi scoateţi-l.
• Curăţaţi grilajul şi filtrul cu sită cu ajutorul unei perii, 

instalaţi grilajul în poziţia iniţială, rotindu-l în sensul 
acelor de ceasornic.

• Ştergeţi corpul uscătorului de păr cu o cârpă umezită, 
după care ştergeţi cu o cârpă uscată.

• Nu scufundaţi aparatul în apă sau alte lichide.
• Nu utilizaţi agenţi de curăţare abrazivi şi solvenţi pen-

tru curăţarea aparatului. 

Păstrare
• Scoateţi fişa cablului de alimentare din priză atunci 

când nu folosiţi uscătorul de păr .
• După utilizare lăsaţi uscătorul de păr să se răcească şi 

păstraţi-l în loc uscat şi răcoros, inaccesibil pentru copii. 
• Niciodată nu înfăsuraţi cablul de alimentare în jurul 

uscătorului de păr, pentru că aceasta poate duce la 
deteriorarea lui. Mânuiţi cablul de alimentare cu aten-
ţie, străduiţi-vă să nu-l smunciţi, răsuciţi sau întindeţi, 
în special în apropierea fişei de alimentare şi în locul 
de intrare a cablului în carcasa uscătorului. Dacă 
cablul se răsuceşte în timpul utilizării uscătorului de 
păr, îndreptaţi-l periodic.

• Pentru comoditatea utilizării este prevăzută o ansă 
specială pentru agăţare (6) care poate fi utilizată pen-
tru a agăţa uscătorul de păr pe durata păstrării, cu 
condiţia că în această poziţie uscătorul de păr nu va 
contacta cu apa.

Conţinut pachet
1.	 Uscător de păr – 1 buc.
2.	 Accesoriu-concentrator – 1 buc.
3.	 Accesoriu-difuzor  – 1 buc. 
4.	 Intrucţiune – 1 buc.

CARACTERISTICI TEHNICE
Alimentarea electrică: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Мах. тutere: 2200 W

Producătorul îşi rezervă dreptul de a modifica caracteris-
ticile dispozitivelor fără anunţare prealabilă.

Durata de funcţionare a aparatului - 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul dat, 
rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul regional sau la com-
pania, unde a fost procurat produsul dat. Serviciul de 
garanţie se realizează cu condiţia prezentării bonului de 
plată sau a oricărui alt document financiar, care confirmă 
cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor EMC, întoc-
mite în conformitate cu Directiva 2004/108/ЕС  i 
Directiva cu privire la electrosecuritate/joasă ten-
siune (2006/95/ЕС).
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ФЕН
Құрылғы шашты құрғату, бұйралау, жатқызу және 
күрделілігі әртүрлі шаш үлгілерін модельдеу үшін 
арналған.

Aqua Ionic технологиясы
Фен теріс зарядты иондр генераторымен жабдықталған, 
ол шаштардағы статикалық зарядты азайтады және 
шаштың ылғалды сіңіруін ұлғайтады, осының арқасында 
сіздің шашыңыз анағұрлым жұмсақ және жылтыр 
болады.

СИПАТТАМА
1.	 Концентратор-қондырма 
2.	 Ауа өткізетін тор
3.	 «Салқын» ауа беру батырмасы « »
4.	 Қыздыру деңгейінің ауыстырғышы 
5.	 Ауаны беру жылдамдығының ауыстырғышы 
6.	 Ілуге арналған ілгек
7.	 Қеңейткіш-қондырма

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! 
• Құрылғыны суы бар ыдыстың (ванна, бассейн және 

т.с.с.) жанында пайдаланбаңыз.
• Құрылғыны жуынатын бөлмеде пайдаланған кезде 

оны пайдаланып болған соң оны бірден желіден 
ажыратып қою керек, ол үшін желі шнурының ашасын 
электр розеткасынан ажырату керек, өйткені судың 
жақын тұруы феннің сөндіргіш арқылы сөндірулі 
болған күннің өзінде қауіпті болып саналады.

• Қосымша қорғаныс үшін жуыну бөлмесіндегі 
қоректендіру тізбегіне қорғаныс ажыратылу 
құрылғысын (ҚАҚ) 30 мА-ден аспайтын номиналды 
іске қосылу тоғымен орнатқан дұрыс; орнатқан кезде 
маманға хабарласқан жөн;

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Электроприборды пайдаланбас бұрын, осы пайдалану 
нұсқаулығын мұқият оқып шығыңыз да, оны анықтамалық 
материал ретінде пайдалану үшін сақтап қойыңыз.
Құрылғыны дұрыс пайдаланбау оның бұзылуына, 
пайдаланушыға немесе оның мүлкіне зиян әкелуі мүмкін.
• Фенді іске қосу алдында, электр желісінің кернеуі 

құрылғының жұмыс кернеуіне сәйкес келетініне көз 
жеткізіңіз.

• Өрттің пайда болу тәуекелін болдырмас үшін 
құрылғыны электрлік розеткаға қосқан кезде өткізуші 
тоқ құралдарын пайдаланбаңыз.

• Құрылғыны тек оның тікелей міндеті бойынша 
пайдаланыңыз, жеткізілім жинағына кіретін 
қондырмаларды ғана қолданыңыз.

• Ешқашан жұмыс істеп тұрған құрылғыны қараусыз 
қалдырмаңыз.

• Сепкіштер себілетін немесе тез тұтанатын 
сұйықтықтар пайдаланатын жерлерде құрылғыны 
іске қоспаңыз.

• Әрқашан пайдаланып болғаннан кейін және тазалау 
алдында құрылғыны желіден ажыратыңыз.

• Желілік баудың айыртетігін ашалықтан суырғанда, 
баудан тартпаңыз, ал желілік баудың айыртетігінен 
ұстаңыз.

• Феннің корпусын және желілік баудың айыртетігін 
сулы қолмен ұстамаңыз.

• Суға толы ваннаға немесе қолжуғышқа түсіп 
кете алатын жерлерде аспапты қоймаңыз және 
сақтамаңыз, суға және басқа да сұйықтықтарға 
матырмаңыз.

• Ваннада жуыну кезінде құрылғыны пайдаланбаңыз.
• Егер құрылғы суға түсіп кетсе, желілік айыр тетікті 

ашалықтан жедел суырыңыз, содан кейін ғана 
құрылғыны судан шығаруға болады.

• Балалрдың қауіпсіздігі мақсатында, орау ретінде 
пайдаланылатын полиэтилен қаптарды қараусыз 
қалдырмаңыз.

Назар аудараңыз! Балаларға полиэтилен 
пакеттермен немесе қаптама үлдірімен ойнауға 
рұқсат бермеңіз. Тұншығу қаупі!
• Балаларға фенді ойыншық ретінде пайдалануға 

рұқсат етпеңіз.
• Бұл құрылғы 8 жастан төменгі балалардың 

пайдалануына арналмаған. Құрылғыны жұмыс 
кезінде және суыту кезінде 8 жастан төменгі балар 
жете алмайтын жерге орналастырыңыз.

• 8 жастан үлкен балалар және мүмкіншілігі шектеулі 
жандар өздерінің қауіпсіздіктеріне жауапты 
адамдардың қадағалауымен ғана және оларға 
құрылғыны қауіпсіз пайдалану туралы және оны 
дұрыс пайдаланбаған жағдайда орын алуы мүмкін 
қауіпті жағдайлар туралы тиісті және түсінікті 
нұсқаулар берілген жағдайда құрылғыны пайдалана 
алады.

• Құрылғыны балалардың қолы жетпейтін жерде 
сақтаңыз.

• Егер сіз ұйқылы-ояу күйде болсаңыз, фенді 
пайдаланбаңыз.

• Жұмыс істеп тұрған құрылғыны тек қолсап 
аймағынан ғана ұстаңыз.

• Құрылғыны сулы шашты немесе синтетикалық 
париктерді құрғату үшін пайдаланбаңыз.

• Ыстық ауаны көзге немесе басқа ыстық сезгіш дене 
мүшелеріне бағыттамаңыз.

• Құрылғының ыстық бөліктерінің  бетке, мойынға 
және басқа дене мүшелеріне тиюіне жол бермеңіз.

• Cаптамалар жұмыс кезінде қызады. Оларды шешер 
алдында суытылуына уақыт беріңіз.

• Аспап корпусының кез-келген саңылауларына бөтен 
заттарды түсірмеңіз және салмаңыз.

• Феннің ауа өтетін тесіктерін жабуға тыйым 
салынады, оны ауа өтетін тесіктері бітеліп қала 
алатын жұмсақ заттарға (төсекке немесе диванға) 
қоймаңыз. Ауа өтетін тесіктерде жүн, шаң, шаш және 
т.с.с. болмауы керек.

• Феннің жұмыс істеуі кезінде ауатартқыштың торына 
шаштың түсуін болдырмаңыз.

• Аспапты пайдалану кезінде желілік бауды бүкіл 
ұзындығына тарқату ұсынылады.

• Желілік бау:
– ыстық заттармен жанаспауы,
– үшкір шеттермен тартылмауы,
– аспапты тасымалдауға арналған қолсап ретінде 

пайдаланылмауы керек.
• Желілік баудың және желілік айыртетіктің 

оқшаулануының күйін мезгілімен тексеріп тұрыңыз.
• Желілік бауда немесе айыртетікте ақаулықтар 

табылғанда, егер құрылғы іркілістермен жұмыс 
істесе, сонымен қатар ол құлағаннан кейін оны 
пайдалануға тыйым салынады. Барлық жөндеу 
сұрақтары бойынша туындыгерлес (өкілетті) қызмет 
көрсету орталығына хабарласыңыз.

• Құрылғыны сақтауға жинап қойғанға дейін, міндетті 
түрде оның салқындауына уақыт беріңіз және 
ешқашан оған желілік бауды орамаңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТҰРМЫСТА ПАЙДАЛАНУҒА ҒАНА АРНАЛҒАН

ФЕННІҢ ІСКЕ ҚОСЫЛУЫ
Құрылғыны төмен температура кезінде 
тасымалдаған немесе сақтаған жағдайда оны 
бөлме температурасында екі сағаттан кем емес 
уақыт ұстаған жөн.
Іске қосу алдында электр желісінің кернеуі феннің жұмыс 
кернеуіне сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.
• Желілік бауды толық тарқатыңыз.
• Желілік шнурдың ашасын электр розеткасына 

сұғыңыз.
• Ауыстырғышпен (5) қажетті ауа беру жылдамдығын 

таңдаңыз:

0 - фен сөндірілген;
І – төмен жылдамдық;
ІІ – жоғары жылдамдық.

• Ауыстрыш (4) көмегімен ауа ағынының қажетті 
температурасын белгілеңіз:
I – сәл қыздыру;
II – орташа қыздыру;
III – максималды қыздыру.

Ескерту: Алғашқы іске қосу кезінде қыздырғыш 
элемент күйеді, сондықтан біршама түтін немесе 
бөтен иіс бөлінуі мүмкін, бұл қалыпты құбылыс.

Шаштың күтімі
Тиімді нәтижеге қол жеткізу үшін (кептіру және сәндеу 
алдында) шашты сусабынмен жуып, артық ылғалды 
кетіру үшін оларды сүлгімен сүртіңіз және тараңыз.

Жедел құрғату
Ауыстырғышты (4) максималды қыздыру күйіне (III 
күйіне) орнатып, ауыстырғышпен (5) қажетті ауа беру 
жылдамдығын таңдаңыз, және шашыңызды кептіріңіз. 
Қолыңызбен немесе тарақпен артық ылғалды сілкіңіз 
және феннің орнын шашыңызда үздіксіз ауыстырыңыз.

Түзету
Ауыстырғышты (4) максималды қыздыру күйіне (III 
күйіне) орнатып, ауыстырғышпен (5) қажетті ауа 
беру жылдамдығын таңдаңыз, және шашыңызды 
кептіріңіз. Шаш кебетіндей болғанда, концентратор-
саптаманы орнатыңыз (1), ауысытрғышпен (4) қыздыру 
дәрежесін азайтыңыз, ал ауаны беру жылдамдығын 
ауыстырғышпен (5) азайтыңыз.
Шашты тарамдарға және қабаттарға таратыңыз, төменгі 
қабаттардан түзетуді бастаңыз. Дөңгелек немесе жазық 
қылшақты пайдаланып, шашты төменнен жоғары 
қарай тараңыз және бір мезгілде оларға концентратор-
саптамадан (4) шығатын ыстық ауаны бағыттаңыз. 
Осылайша, баяу әрбір тарамды түбірінен ұшына 
дейін түзетіңіз. Астыңғы қабаттағы шаш бұрымдарын 
жазып болған соң, ортаңғы қабаттағы бұрымдарды 
жазуды бастаңыз және процесті үстіңгі қабаттағы шаш 
бұрымдарын жазумен аяқтаңыз.

Шаштың табиғи толқынды құрылымы
Ауыстырғышты (4) ауаны сәл қыздыру күйіне (I күйіне) 
белгілеп, ауыстырғышты (5) I күйіне белгілеп, ауа берудің 
төмен жылдамдығын таңдаңыз, шаш тарамдарын 
саусақтардың арасында қатты қысып, оларды табиғи 
оралатын жаққа бұраңыз және ауа ағынын саусақтардың 
арасына бағыттап, оларды құрғатыңыз. Сіз қажетті 
нәтижеге жеткенде, «салқын» ауа беру батырмасына  
« » (3) басыңыз және әрбір тарамды бекітіңіз.

Шаш үлгісін жасау
Ауыстырғыштарды (4, 5) төмен жылдамдық /қыздыру  
күйіне орнатыңыз және ауаны бағыттау үшін фенге 
саптама-концентраторды (1) орнатыңыз..
Шашты тарамдарға бөліңіз және шашты жатқызуға 
арналған дөңгелек қылшақ көмегімен қажеті үлгіні 
жасаңыз. Шаш үлгісін жасаған кезде ауа ағынын тікелей 
шашқа қажетті бағытта бағыттаңыз.
Қажет болғанда, шашты бекіту үшін ауа ағынын әрбір 
тарамға 2-5 секунд бойы бағыттаңыз. Шашты жатқызуға 
қажетті уақыт әркіммен өздігінше таңдалады және 
шашты түріне байланысты болады.

«Салқын» ауаны беру
Берілген модельде сіздің шаш үлгіңізді бекіту үшін 
«салқын» ауаны беру қызметі көзделген. «Салқын» ауа 
беру батырмасына  (3) басыңыз және ұстап тұрыңыз – 
бұл шаш үлгісінің сәнін сақтауға мүмкіндік береді.

Саптама-диффузор (7)
Кеңейткішпен тартылған ауа жұмсақ құрғатуға септігін 
тигізеді және шаштарға көлем береді. «Салқын» ауаны 
беру батырмасын басып ұстап тұрыңыз – бұл шаш 
үлгісін бекітуге мүмкіндік береді.

Қызып кетуден қорғаныс
Феннің қызып кетуден қорғанысы бар, ол шығатын 
ауаның температурасы шамадан асып кеткен жағдайда 
құрылғыны ажыратып тастайды. Егер фен пайдаланып 
жатқанда сөніп қалса, фенді ауыстырғышпен (5) 
0 күйіне белгілеңіз, желілік айыртетікті ашалықтан 
суырыңыз, кіретін және шығатын ауа саңылауларының 
бөгеттелмегенін тексеріңіз, фенге 5-10 минут 
салқындауға уақыт беріңіз, содан кейін оны қайталап іске 
қосыңыз. Фенді пайдаланған кезде ауа саңылауларын 
бөгеттемеңіз және оның ауатартқыш саңылауларына 
шаштың түсуіне жол бермеңіз.

Күтімі және қызмет көрсетілуі
• Ауыстырғышты (5) «0» күйіне орнатыңыз және 

желілік бауды ашалықтан ажыратыңыз.
• Ауатартқыш торын (2) сағат тіліне қарсы бұраңыз 

жәнеоны шешіңіз.
• Торды қылшақ көмегімен тазалаңыз, торды сағат тілі 

бойынша бұрап, оны орнына орнатыңыз.
• Феннің корпусын ылғал матамен сүртуге болады, 

осыдан кейін оны құрғатып сүрту керек.
• Құрылғыны суға немесе басқа сұйықтықтарға 

матыруға тыйым салынады.
• Құрылғыны тазалау үшін қажайтын жуғыш заттарды 

және еріткіштерді пайдалануға тыйым салынады. 

Сақтау
• Егер фен пайдаланылмаса, әрқашан желілік айыр 

тетікті ашалықтан суырыңыз.
• Фенді пайдаланып болғаннан кейін оған салқындауға 

уақыт беріңіз және құрғақ салқын, балалардың қолы 
жетпейтін жерде сақтаңыз. 

• Феннің желілік шнурын ешқашан орамаңыз, себебі 
бұл оның бұзылуына әкеп соғуы мүмкін. Желілік 
шнурды абайлап пайдаланыңыз, оны әсіресе 
ашаның маңайында және фен корпусына енгізу 
жерінде тартпауға, ширатпауға және созбауға 
тырысыңыз. Егер фенді пайдалану кезінде шнур 
шиыршықталып қалса, арасында тарқатып 
отырыңыз.

• Пайдалану ыңғайлығы үшін қыстыруға арналған 
ілгекше (6) көзделген, мұндай күйде фенді су 
тимейтін жағдайда сақтауға болады.

Жеткізу жинағы
1.	 Фен – 1 дн.
2.	 Саптама-концентратор – 1 дн.
3.	 Саптама-диффузор  – 1 дн. 
4.	 Нұсқаулық – 1 дн.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАРЫ
Электрқорегі: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Макс. қуаты: 2200 Вт

Өндіруші құрылғылардың сипаттамаларын алдын-ла 
хабарлаусыз өзгерту құқығын сақтайды.

Прибордың қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан бөлшектер 
дилерден тек сатып алынған адамға ғана берiледi. Осы 
гарантиялық мiндеттiлiгiндегi шағымдалған жағдайда 
төлеген чек немесе квитанциясын көрсетуi қажет.

ҚАЗАҚША

5

ФЕН
Устройство	предназначено	для	сушки,	завивки,	укладки	
волос	 и	 моделирования	 причёсок	 различной	 сложно-
сти.

Технология Aqua Ionic
Фен	 снабжён	 генератором	 отрицательно	 заряженных	
ионов,	которые	снимают	с	волос	статическое	электри-
чество	и	стимулируют	поглощение	волосами	влаги,	бла-
годаря	чему	они	не	пересыхают	в	процессе	моделиро-
вания	причёски,	выглядят	блестящими	и	ухоженными.

ОПИСАНИЕ
1.	 Насадка-концентратор	
2.	 Решётка	воздухозаборника
3.	 Кнопка	подачи	«холодного»	воздуха	« »
4.	 Переключатель	степени	нагрева	
5.	 Переключатель	скорости	подачи	воздуха	
6.	 Петля	для	подвешивания
7.	 Насадка-диффузор

ВНИМАНИЕ! 
• Не	используйте	фен	вблизи	ёмкостей	с	водой	(таких	

как	ванна,	бассейн	и	т.п.).
• При	использовании	фена	в	ванной	комнате	следует	

отключать	устройство	от	электрической	сети	сразу	
после	его	эксплуатации,	отсоединив	вилку	сетевого	
шнура	от	электрической	розетки,	так	как	близость	
воды	 представляет	 опасность	 даже	 в	 тех	 случаях,	
когда	фен	выключен	выключателем.

• Для	дополнительной	защиты	целесообразно	в	цепь	
питания	 ванной	 комнаты	 установить	 устройство	
защитного	отключения	(УЗО)	с	номинальным	током	
срабатывания,	не	превышающим	30	мА;	при	уста-
новке	следует	обратиться	к	специалисту.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед	 началом	 эксплуатации	 электроприбора	 внима-
тельно	 прочитайте	 настоящую	 инструкцию	 по	 эксплу-
атации	 и	 сохраните	 её	 для	 использования	 в	 качестве	
справочного	материала.
Неправильное	 обращение	 с	 устройством	 может	 при-
вести	к	его	поломке,	причинению	вреда	пользователю	
или	его	имуществу.
• Перед	 включением	 фена	 убедитесь	 в	 том,	 что	

напряжение	 электрической	 сети	 соответствует	
рабочему	напряжению	устройства.

• Во	 избежание	 риска	 возникновения	 пожара	 не	
используйте	переходники	при	подключении	устрой-
ства	к	электрической	розетке.

• Используйте	 устройство	 только	 по	 его	 прямому	
назначению,	 применяйте	 только	 те	 насадки,	 кото-
рые	входят	в	комплект	поставки.

• Никогда	не	оставляйте	работающее	устройство	без	
присмотра.

• Не	 включайте	 устройство	 в	 местах,	 где	 распыля-
ются	 аэрозоли	 или	 используются	 легковоспламе-
няющиеся	жидкости.

• Всякий	 раз	 после	 использования	 и	 перед	 чисткой	
отключайте	устройство	от	электрической	сети.

• Вынимая	 вилку	 сетевого	 шнура	 из	 электрической	
розетки,	не	тяните	за	сетевой	шнур,	а	держитесь	за	
вилку	сетевого	шнура.

• Не	беритесь	за	корпус	фена	и	вилку	сетевого	шнура	
мокрыми	руками.

• Не	кладите	и	не	храните	фен	в	местах,	где	он	может	
упасть	в	ванну	или	в	раковину,	наполненную	водой,	
не	погружайте	устройство	в	воду	или	в	любую	дру-
гую	жидкость.

• Не	 используйте	 устройство	 во	 время	 принятия	
ванны.

• Если	устройство	упало	в	воду,	немедленно	извле-
ките	 сетевую	 вилку	 из	 электрической	 розетки,	 и	
только	 после	 этого	 можно	 достать	 устройство	 из	
воды.

• Из	соображений	безопасности	для	детей	не	остав-
ляйте	 полиэтиленовые	 пакеты,	 используемые	 в	
качестве	упаковки,	без	присмотра.

Внимание! Не разрешайте детям играть с полиэтиле-
новыми пакетами или упаковочной плёнкой. Опасность 
удушья!
• Не	 разрешайте	 детям	 использовать	 фен	 в	 каче-

стве	игрушки.
• Данное	устройство	не	предназначено	для	исполь-

зования	детьми	младше	8	лет.	Работающий	или	ещё	
не	остывший	фен	должен	находиться	в	месте,	недо-
ступном	для	детей	младше	8	лет.

• Дети	старше	8	лет	и	люди	с	ограниченными	возмож-
ностями	могут	пользоваться	устройством	только	в	
том	 случае,	 если	 они	 находятся	 под	 присмотром	
лица,	 отвечающего	 за	 их	 безопасность,	 при	 усло-
вии,	 что	 им	 были	 даны	 соответствующие	 и	 понят-
ные	инструкции	о	безопасном	пользовании	устрой-
ством	 и	 тех	 опасностях,	 которые	 могут	 возникать	
при	его	неправильном	использовании.

• Храните	 устройство	 в	 местах,	 недоступных	 для	
детей.

• Не	 используйте	 устройство,	 если	 вы	 находитесь	 в	
сонном	состоянии.

• Беритесь	за	работающее	устройство	только	в	зоне	
ручки.

• Не	используйте	фен	для	укладки	мокрых	волос	или	
синтетических	париков.

• Не	направляйте	горячий	воздух	в	глаза	или	на	дру-
гие	теплочувствительные	части	тела.

• Избегайте	соприкосновения	горячих	поверхностей	
устройства	с	лицом,	шеей	и	другими	частями	тела.

• Насадки	во	время	работы	нагреваются,	перед	сня-
тием	насадок	дайте	им	остыть.

• Не	роняйте	и	не	вставляйте	посторонние	предметы	
в	любые	отверстия	корпуса	устройства.

• Запрещается	 закрывать	 воздушные	 отверстия	
фена,	 не	 кладите	 его	 на	 мягкую	 поверхность	 (на	
кровать	или	диван),	где	воздушные	отверстия	могут	
быть	 заблокированы.	 В	 воздушных	 отверстиях	 не	
должно	быть	пуха,	пыли,	волос	и	т.п.

• Избегайте	 попадания	 волос	 в	 решётку	 воздухоза-
борника	во	время	работы	устройства.

• При	 эксплуатации	 устройства	 рекомендуется	 раз-
мотать	сетевой	шнур	на	всю	его	длину.

• Сетевой	шнур	не	должен:
– соприкасаться	с	горячими	предметами,
– протягиваться	через	острые	кромки,
– использоваться	 в	 качестве	 ручки	 для	 перено-

ски	устройства.
• Периодически	 проверяйте	 состояние	 изоляции	

сетевого	шнура	и	сетевой	вилки.
• Запрещается	использовать	устройство	при	наличии	

повреждений	 сетевой	 вилки	 или	 сетевого	 шнура,	
если	оно	работает	с	перебоями,	а	также	после	его	
падения.	По	всем	вопросам	ремонта	обращайтесь	
в	 авторизованный	 (уполномоченный)	 сервисный	
центр.

• Прежде	чем	убрать	фен	на	хранение,	обязательно	
дайте	ему	остыть	и	никогда	не	наматывайте	вокруг	
него	сетевой	шнур.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВКЛЮЧЕНИЕ ФЕНА
После транспортировки или хранения устройства 
при пониженной температуре необходимо выдер-
жать его при комнатной температуре не менее двух 
часов.
Перед	 включением	 убедитесь	 в	 том,	 что	 напряжение	
электрической	сети	соответствует	рабочему	напряже-
нию	фена.
• Полностью	размотайте	сетевой	шнур.
• Вставьте	 вилку	 сетевого	 шнура	 в	 электрическую	

розетку.
• С	 помощью	 переключателя	 (5)	 установите	 нужную	

скорость	подачи	воздуха:
0	-	фен	отключён;
I	-	низкая	скорость;
II	-	высокая	скорость.

• С	помощью	переключателя	(4)	установите	необхо-
димую	температуру	воздушного	потока:
I	-	слабый	нагрев;
II	-	средний	нагрев;
III	-	максимальный	нагрев.

Примечание: При первом использовании возможно 
появление постороннего запаха и небольшого коли-
чества дыма от нагревательного элемента, это допу-
стимо.

Уход за волосами
Для	достижения	оптимальных	результатов	(перед	суш-
кой	 и	 укладкой)	 вымойте	 волосы	 шампунем,	 вытрите	
их	 полотенцем	 для	 удаления	 избыточной	 влаги	 и	 рас-
чешите.

Быстрая сушка
Установите	переключатель	(4)	в	положение	максималь-
ного	нагрева	(положение	III),	с	помощью	переключателя	
(5)	выберите	необходимую	скорость	подачи	воздуха	и	
просушите	 волосы.	 Рукой	 или	 расчёской	 стряхивайте	
с	 волос	 избыточную	 влагу	 и	 постоянно	 перемещайте	
фен	над	волосами.

Выпрямление
Установите	 переключатель	 (4)	 в	 положение	 макси-
мального	 нагрева	 (положение	 III),	 с	 помощью	 пере-
ключателя	 (5)	 выберите	 соответствующую	 скорость	
подачи	воздуха	и	предварительно	просушите	волосы.	
Когда	волосы	почти	высохнут,	установите	насадку-кон-
центратор	 (1),	 с	 помощью	 переключателя	 (4)	 умень-
шите	 степень	 нагрева	 воздуха,	 а	 помощью	 переклю-
чателя	 (5)	 установите	 необходимую	 скорость	 подачи	
воздуха.
Распределите	 волосы	 на	 пряди	 и	 слои,	 начните	
выпрямление	с	нижних	слоев.	Используя	круглую	или	
плоскую	 щётку,	 расчёсывайте	 волосы	 сверху	 вниз	 и	
одновременно	 направляйте	 на	 них	 горячий	 воздух,	
выходящий	 из	 насадки-концентратора.	 Таким	 обра-
зом,	медленно	распрямляйте	каждую	прядь	волос	от	
корней	до	кончиков.	Когда	вы	распрямите	пряди	ниж-
него	слоя	волос,	начните	распрямлять	пряди	среднего	
слоя	 и	 завершите	 процесс	 распрямлением	 прядей	
верхнего	слоя	волос.

Естественная волнистая структура волос
Установите	 переключатель	 (4)	 в	 положение	 слабого	
нагрева	 воздуха	 (положение	 I),	 выберите	 низкую	 ско-
рость	 подачи	 воздуха,	 установив	 переключатель	 (5)	 в	
положение	I,	крепко	зажмите	пряди	волос	между	паль-
цами,	 поверните	 их	 в	 сторону	 естественного	 закручи-
вания	и	высушите	их,	направляя	поток	воздуха	между	
пальцами.	 Когда	 вы	 достигли	 желаемого	 эффекта,	
нажмите	кнопку	подачи	«холодного»	воздуха	« »	(3)	и	
закрепите	каждую	прядь.

Создание стиля причёски
Установите	переключатели	(4,	5)	в	положение	слабого	
нагрева/скорости	и	установите	на	фен	насадку-концен-
тратор	(1)	для	создания	направленного	потока	воздуха.
Распределите	 волосы	 на	 пряди	 и	 создавайте	 нужный	
стиль	 с	 помощью	 круглой	 щётки	 для	 укладки	 волос.	
Во	 время	 создания	 причёски	 направляйте	 воздушный	
поток	непосредственно	на	волосы	в	желаемом	направ-
лении.
При	необходимости	направляйте	струю	воздуха	на	каж-
дую	прядь	в	течение	2-5	секунд	для	закрепления	волос.	
Время,	 необходимое	 для	 укладки	 и	 фиксации	 прядей	
волос,	 выбирается	 самостоятельно	 и	 зависит	 от	 типа	
волос.

Подача «холодного» воздуха
В	 данной	 модели	 предусмотрена	 функция	 подачи	
«холодного»	 воздуха,	 используемого	 для	 фиксации	
вашей	причёски.	Нажмите	и	удерживайте	кнопку	подачи	
«холодного»	воздуха	« »	(3),	это	позволит	зафиксиро-
вать	созданный	стиль	причёски.

Насадка-диффузор (7)
Поток	 воздуха,	 рассеянный	 диффузором,	 способ-
ствует	 мягкой	 сушке	 и	 придаёт	 волосам	 пышность.	
Специальные	 «пальчики»	 делают	 причёску	 объёмной,	
для	 этого	 поток	 воздуха	 направляется	 к	 самым	 кор-
ням	волос.

Защита от перегрева
Фен	 имеет	 защиту	 от	 перегрева,	 которая	 отключает	
устройство	при	превышении	температуры	выходящего	
воздуха.	 Если	 фен	 отключится	 во	 время	 использова-
ния,	выключите	фен	переключателем	(5),	установив	его	
в	положение	0,	извлеките	сетевую	вилку	из	электриче-
ской	розетки,	проверьте,	не	заблокированы	ли	входные	
и	 выходные	 воздушные	 отверстия,	 дайте	 фену	 остыть	
5-10	 минут,	 после	 чего	 включите	 его	 снова.	 Не	 блоки-
руйте	 воздушные	 отверстия	 во	 время	 использования	
фена	и	избегайте	попадания	волос	в	его	воздухозабор-
ное	отверстие.

Уход и обслуживание
• Установите	 переключатель	 (5)	 в	 положение	 «0»	 и	

отключите	фен	от	электрической	сети.
• Поверните	 решётку	 воздухозаборника	 (2)	 против	

часовой	стрелки	и	снимите	её.
• С	 помощью	 щётки	 очистите	 решётку	 с	 сетчатым	

фильтром,	установите	решётку	на	место,	повернув	
её	по	часовой	стрелке.

• Корпус	фена	можно	протирать	слегка	влажной	тка-
нью,	 после	 этого	 прибор	 необходимо	 протереть	
насухо.

• Запрещается	 погружать	 устройство	 в	 воду	 или	 в	
другие	жидкости.

• Запрещается	 для	 чистки	 устройства	 использовать	
абразивные	моющие	средства	и	растворители.	

Хранение
• Если	фен	не	используется,	сетевую	вилку	следует	

вынуть	из	электрической	розетки.
• После	 использования	 дайте	 фену	 остыть;	 храните	

прибор	 в	 сухом	 прохладном	 месте,	 недоступном	
для	детей.	

• Никогда	не	наматывайте	сетевой	шнур	вокруг	фена,	
так	 как	 это	 может	 привести	 к	 его	 повреждению.	
Аккуратно	обращайтесь	с	сетевым	шнуром,	старай-
тесь	не	дёргать,	не	перекручивать	и	не	растягивать	
его,	 особенно	 около	 вилки	 и	 в	 месте	 ввода	 в	 кор-
пус	фена.	Если	во	время	использования	фена	шнур	
перекручивается,	периодически	распрямляйте	его.

• Для	 удобства	 в	 использовании	 фена	 предусмо-
трена	 петля	 для	 подвешивания	 (6),	 на	 которой	
можно	хранить	фен,	при	условии,	что	в	этом	поло-
жении	на	фен	не	будет	попадать	вода.

Комплект поставки
1.	 Фен	–	1	шт.
2.	 Насадка-концентратор	–	1	шт.
3.	 Насадка-диффузор	–	1	шт.	
4.	 Инструкция	–	1	шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание:	220-240	В	~	50/60	Гц	
Макс.	мощность:	2200	Вт

Производитель оставляет за собой право изменять 
характеристики устройств без предварительного уве-
домления

Срок службы устройства - 3 года

 Данное изделие соответствует всем требуе-
мым европейским и российским стандартам 
безопасности и гигиены.

АН-ДЕР	ПРОДАКТС	ГмбХ,	Австрия
Нойбаугюртель	38/7А,	1070	Вена,	Австрия
Сделано	в	Китае
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HAARTROCKNER
Das Gerät ist fürs Haartrocknen, -ondulieren und -sty-
ling sowie fürs Modellieren von Frisuren verschiedenen 
Schwierigkeitsgrads bestimmt.

Aqua Ionic Technologie
Der Haartrockner ist mit einem Generator von nega-
tiv geladenen Ionen ausgestattet, die das Haar von 
der statischen Elektrizität entladen und dessen 
Feuchtigkeitsaufnahme fördern, dadurch vertrocknet Ihr 
Haar während des Stylings nicht und sieht glänzend und 
gepflegt aus.

BESCHREIBUNG
1.	 Konzentratoraufsatz 
2.	 Lufteinlassgitter
3.	 Taste der Kaltluftzufuhr « »
4.	 Schalter der Heizstufen 
5.	 Schalter der Luftstromgeschwindigkeit 
6.	 Aufhängeöse
7.	 Diffusoraufsatz

ACHTUNG! 
• Benutzen Sie den Haartrockner in der Nähe von 

mit Wasser befüllten Becken (wie Badewanne, 
Wasserbecken usw.) nicht.

• Bei der Gerätenutzung im Badezimmer trennen Sie es 
nach dem Betrieb vom Stromnetz ab, und zwar, ziehen 
Sie den Netzstecker des Geräts aus der Steckdose, 
weil die Nähe des Wassers gefährlich ist, wenn das 
Gerät sogar mittels Schalter ausgeschaltet ist.

• Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, 
den FI-Schalter mit Nennstrom bis 30 mA im 
Stromversorgungskreis des Badezimmers aufzustel-
len; wenden Sie sich dafür an einen Spezialisten.

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren 
Sie diese für weitere Referenz auf.
Nicht ordnungsgemäße Nutzung des Geräts kann zu seiner 
Störung führen, einen gesundheitlichen oder materiellen 
Schaden beim Nutzer hervorrufen.
• Vor dem Einschalten des Haartrockners verge-

wissern Sie sich, dass die Netzspannung und die 
Betriebsspannung des Geräts übereinstimmen.

• Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
Anschließen des Geräts an die elektrische Steckdose, 
um Brandrisiko zu vermeiden.

• Benutzen Sie das Gerät bestimmungsgemäß, verwen-
den Sie nur die Aufsätze, die zum Lieferungsumfang 
gehören.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbeauf-
sichtigt.

• Benutzen Sie nie das Gerät an den Orten, wo Sprays 
oder leichtentflammbare Flüssigkeiten verwendet 
werden.

• Trennen Sie das Gerät nach der Nutzung oder vor der 
Reinigung vom Stromnetz immer ab.

• Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose heraus-
nehmen, ziehen Sie das Kabel nicht, sondern halten 
Sie den Netzstecker.

• Greifen Sie den Netzstecker und das Gehäuse des 
Haartrockners mit nassen Händen nicht.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät an die Orte zu legen 
und dort aufzubewahren, wo es in die mit Wasser 
gefüllte Wanne oder ins Waschbecken stürzen könnte, 
tauchen Sie es ins Wasser oder andere Flüssigkeiten 
nicht.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät während des Bads 
zu benutzen.

• Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist, nehmen Sie 
unverzüglich den Netzstecker aus der Steckdose her-
aus, erst danach dürfen Sie das Gerät aus dem Wasser 
herausnehmen.

• Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie Plastiktüten, 
die als Verpackung verwendet werden, nie ohne 
Aufsicht.

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder 
Verpackungsfolien nicht spielen. Erstickungsgefahr!
• Es ist nicht gestattet, Kindern das Gerät als Spielzeug 

zu geben.
• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von Kindern 

unter 8 Jahren geeignet. Stellen Sie das Gerät wäh-
rend des Betriebs und des Abkühlens an einem für 
Kinder unter 8 Jahren unzugänglichen Ort auf.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und behin-
derten Personen nur dann genutzt werden, wenn sie 
sich unter Aufsicht der für ihre Sicherheit verantwort-
lichen Person befinden, und wenn ihnen entspre-
chende und verständliche Anweisungen über sichere 
Nutzung des Geräts und die Gefahren bei seiner fal-
schen Nutzung gegeben wurden.

• Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder unzu-
gänglichen Ort auf.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie schläfrig sind.
• Halten Sie das eingeschaltete Gerät nur am Handgriff.
• Nutzen Sie nie das Gerät für Styling von nassen 

Haaren und synthetischen Perücken.
• Richten Sie die heiße Luft in die Augen oder auf andere 

wärmeempfindliche Körperteile nicht.
• Vermeiden Sie die Berührung von heißen Oberflächen 

des Geräts mit dem Gesicht, Hals und anderen 
Körperteilen.

• Die Aufsätze erhitzen sich während des Betriebs; 
bevor Sie die Aufsätze abnehmen, lassen Sie sie 
abkühlen.

• Lassen Sie das Gerät nicht fallen und stecken Sie 
keine fremden Gegenstände in jegliche  Öffnungen 
des Geräts.

• Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen des 
Haartrockners abzudecken, legen Sie das Gerät auf 
eine weiche Oberfläche (Bett oder Sofa) nicht, wo die 
Luftöffnungen blockiert werden können. Es soll kein 
Flaum, Staub, Haare u.ä. in den Luftöffnungen sein.

• Lassen Sie die Haare in die Lufteinlassgitter während 
des Gerätebetriebs nicht gelangen.

• Es ist empfohlen, das Netzkabel während der Nutzung 
des Geräts auf die gesamte Länge abzuwickeln.

• Das Netzkabel soll nicht:
– mit heißen Gegenständen in Berührung kommen,
– über scharfe Kanten gezogen werden,
– als Griff zum Tragen des Geräts benutzt werden.

• Prüfen Sie die Ganzheit des Netzkabels und des 
Netzsteckers periodisch.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, wenn der 
Netzstecker oder das Netzkabel beschädigt sind, 
wenn Störungen auftreten und wenn es herunterge-
fallen ist. Bitte wenden Sie sich an einen autorisierten 
(bevollmächtigten) Kundendienst, falls Probleme mit 
dem Gerät auftreten.

• Bevor Sie den Haartrockner wegpacken, lassen Sie 
ihn abkühlen, wickeln Sie das Kabel um das Gerät 
nicht.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT 
GEEIGNET

INBETRIEBNAHME DES HAARTROCKNERS
Falls das Gerät unter niedrigen Temperaturen trans-
portiert oder aufbewahrt wurde, lassen Sie es vor der 
Nutzung bei der Raumlufttemperatur nicht weniger 
als zwei Stunden bleiben.
Vor dem Einschalten des Geräts vergewissern Sie sich, 
dass die Netzspannung und die Spannung des Geräts 
übereinstimmen.
• Wickeln Sie das Netzkabel völlig ab.
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
• Stellen Sie die gewünschte Luftstromgeschwindigkeit 

mit dem Schalter (5) ein:
0 – der Haartrockner ist ausgeschaltet;
I – niedrige Geschwindigkeit;
II – hohe Geschwindigkeit.

• Stellen Sie die gewünschte Luftstromtemperatur mit 
dem Schalter (4) ein:
I – schwache Aufheizung;

II – mittlere Aufheizung;
III – maximale Aufheizung.

Anmerkung: Beim ersten Einschalten des Geräts kann 
ein Fremdgeruch und eine kleine Menge Rauch vom 
Heizelement entstehen, es ist normal.

Haarpflege
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, waschen Sie Ihr Haar 
(vor dem Trocknen und Styling) mit Shampoo , wischen Sie 
es mit einem Handtuch zur Entfernung der überflüssigen 
Feuchtigkeit und kämmen Sie es.

Schnelles Trocknen
Stellen Sie den Schalter (4) in die Position der maxima-
len Aufheizung (Position III), wählen Sie die gewünschte 
Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (5) und 
trocknen Sie Ihr Haar. Schütteln Sie die überflüssige 
Feuchtigkeit vom Haar mit der Hand oder mit einem Kamm 
ab, indem Sie den Haartrockner über dem Haar ständig 
bewegen.

Glätten
Stellen Sie den Schalter (4) in die Position der maxima-
len Aufheizung (Position III), wählen Sie die entspre-
chende Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (5) 
und trocknen Sie Ihr Haar vor. Wenn Ihr Haar fast trocken 
ist, setzen Sie den Konzentratoraufsatz (1) auf, verrin-
gern Sie die Lufttemperatur mit dem Schalter (4) und die 
Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (5).
Verteilen Sie Ihr Haar in Strähnen und Schichten, begin-
nen Sie das Glätten mit unteren Schichten. Indem Sie eine 
runde oder eine flache Bürste benutzen, kämmen Sie Ihr 
Haar von oben nach unten und gleichzeitig richten Sie dar-
auf heiße Luft aus dem Konzentratoraufsatz. Somit glätten 
Sie langsam jede Haarsträhne von Wurzeln bis Spitzen. 
Nachdem Sie die unteren Haarsträhnen geglättet haben, 
beginnen Sie die mittleren Strähnen zu glätten und been-
den Sie das Glätten mit den oberen Haarsträhnen.

Natürliche Wellenstruktur des Haars
Stellen Sie den Schalter (4) in die Position der schwa-
chen Aufheizung (Position I), wählen Sie die niedrige 
Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (5), indem Sie 
ihn in die Position I stellen, drücken Sie die Haarsträhnen 
zwischen den Fingern fest zusammen, drehen Sie diese 
in die Richtung der natürlichen Windung und trocknen Sie 
diese ab, richten Sie dabei den Luftstrom zwischen die 
Finger. Wenn Sie den gewünschten Effekt erreichen, drü-
cken und halten Sie die Taste der Kaltluftzufuhr « » (3) 
und fixieren Sie jede Haarsträhne.

Haarstyling
Stellen Sie die Schalter (4, 5) in die Position der niedrigen 
Heiz- /Luftstromgeschwindigkeitsstufe und setzen Sie den 
Konzentratoraufsatz (1) auf den Haartrockner für einen 
gerichteten Luftstrom auf.
Verteilen Sie Ihr Haar in Strähnen und schaffen Sie 
den gewünschten Stil mit einer runden Stylingsbürste. 
Während des Stylings richten Sie den Luftstrom unmittel-
bar auf Ihr Haar in der gewünschten Richtung.
Bei der Notwendigkeit richten Sie den Luftstrom ca. 2-5 
Sekunden lang auf jede einzelne Strähne, um die Haare zu 
fixieren. Die Zeit, die für das Haarstyling notwendig ist, wird 
selbständig gewählt und hängt vom Haartyp ab.

Kaltluftzufuhr
In diesem Modell ist die Funktion der Kaltluftzufuhr vor-
gesehen, die fürs Fixieren Ihrer Frisur genutzt wird. 
Drücken und halten Sie die Taste der Kaltluftzufuhr « » 
(3), dadurch wird der geschaffene Stil der Frisur erhalten.

Diffusoraufsatz (7)
Der durch den Diffusoraufsatz zerstreute Luftstrom fördert 
weiches Abtrocknen und macht das Haar üppig. Spezielle 
«Finger» machen die Frisur räumlich, der Luftstrom wird bis 
zu den Haarwurzeln gerichtet.

Überhitzungsschutz
Der Haartrockner ist mit dem Überhitzungsschutz ausge-
stattet, der das Gerät beim Übersteigen der Temperatur der 
austretenden Luft abschaltet. Falls sich der Haartrockner 
während der Nutzung ausschaltet, schalten Sie ihn mit 
dem Schalter (5) aus, indem Sie ihn in die Position 0 stel-
len, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose her-
aus, und prüfen Sie, ob die Ein- und Austrittsöffnungen 
nicht abgesperrt sind, danach lassen Sie den Haartrockner 
5-10 Minuten abkühlen und schalten Sie ihn wieder ein. 
Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen während des 
Haartrocknerbetriebs zu blockieren, sorgen Sie dafür, daß 
Ihr Haar in die Lufteinlaßöffnung nicht hineingerät.

Reinigung und Pflege
• Stellen Sie den Schalter (5) in die Position «0» ein und  

trennen Sie den Haartrockner vom Stromnetz ab.
• Drehen Sie das Lufteinlassgitter (2) entgegen dem 

Uhrzeigersinn und nehmen Sie es ab.
• Reinigen Sie das Gitter und den Siebfilter mit einer 

Bürste, stellen Sie das Gitter zurück auf, indem Sie es 
im Uhrzeigersinn drehen.

• Wischen Sie das Gehäuse des Haartrockners mit 
einem feuchten Tuch, danach trocknen Sie es.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten zu tauchen.

• Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel für 
die Reinigung des Geräts zu benutzen. 

Aufbewahrung
• Trennen Sie den Haartrockner vom Stromnetz ab, 

wenn Sie ihn nicht benutzen.
• Nach der Nutzung lassen Sie den Haartrockner 

abkühlen, bewahren Sie ihn an einem trockenen, küh-
len und für Kinder unzugänglichen Ort auf. 

• Wickeln Sie das Netzkabel nie um das Gerät, da es zur 
Netzkabelbeschädigung führen kann. Gehen Sie mit 
dem Netzkabel vorsichtig um; es ist nicht gestattet, 
es zu reißen, zu überdrehen oder zu ziehen, insbeson-
dere am Netzstecker und an der Anschlussstelle am 
Haartrocknergehäuse. Wenn sich das Netzkabel wäh-
rend der Nutzung des Haartrockners überdreht, rich-
ten Sie es ab und zu auf.

• Zwecks der bequemen Nutzung wurde am Gerät 
eine Aufhängeöse (6) vorgesehen, worauf man den 
Haartrockner unter der Bedingung aufbewahren 
kann, dass kein Wasser in dieser Position aufs Gerät 
kommt.

Lieferumfang
1.	 Haartrockner – 1 St.
2.	 Konzentratoraufsatz – 1 St.
3.	 Diffusoraufsatz – 1 St. 
4.	 Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Max. leistung: 2200 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften des Geräts ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern.

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann man 
beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekommen. 
Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man während der 
Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung den Check oder 
die Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht den 
Forderungen der elektromagnetischen 
Verträglichkeit, die in 2004/108/EC - Richtlinie 
des Rates und den Vorschriften 2006/95/EC  
über die Niederspannungsgeräte vorgesehen 
sind.
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HAIRDRYER
The	unit	is	intended	for	hair	drying,	curling	and	styl-
ing	 as	 well	 as	 for	 modelling	 hairstyles	 of	 various	
complexity	levels.

Aqua Ionic technology
The	hairdryer	is	equipped	with	a	generator	of	nega-
tively	charged	ions,	which	remove	static	charge	from	
the	 hair	 and	 increase	 its	 moisture	 absorption,	 pre-
venting	it	from	getting	too	dry	during	hairstyling,	and	
making	it	look	healthy	and	well-groomed.

DESCRIPTION
1.	 Nozzle	
2.	 Air	inlet	grid
3.	 Cool	shot	button	« »
4.	 Heating	degree	switch	
5.	 Air	supply	speed	switch	
6.	 Hanging	loop
7.	 Diffuser

ATTENTION! 
• Do	 not	 use	 the	 unit	 near	 containers	 filled	 with	

water	(such	as	bath,	swimming	pool	etc.).
• When	 using	 the	 hairdryer	 in	 a	 bathroom,	 dis-

connect	 it	 from	 the	 mains	 immediately	 after	
usage	by	pulling	the	power	plug	out	of	the	mains	
socket,	as	water	closeness	is	dangerous	even	if	
the	unit	is	switched	off.

• For	additional	protection	you	can	install	a	resid-
ual	current	device	with	nominal	operation	current	
not	exceeding	30	mA	into	the	mains	of	the	bath-
room;	contact	specialist	for	installation.

SAFETY MEASURES
Before	 using	 the	 unit,	 read	 this	 instruction	 manual	
carefully.	Keep	this	manual	for	future	reference.
Mishandling	 the	 unit	 can	 lead	 to	 its	 breakage	 and	
cause	harm	to	the	user	or	damage	to	his/her	prop-
erty.
• Before	 switching	 the	 hairdryer	 on,	 make	 sure	

that	your	home	mains	voltage	corresponds	to	the	
unit	operating	voltage.

• To	avoid	fire,	do	not	use	adapters	for	connecting	
the	unit	to	the	mains.

• Use	the	unit	for	intended	purposes	only,	use	only	
the	attachments	supplied	with	the	unit.

• Never	leave	the	operating	unit	unattended.
• Do	not	switch	the	unit	on	in	places	where	aero-

sols	 are	 sprayed	 or	 highly	 inflammable	 liquids	
are	used.

• Unplug	 the	 unit	 after	 every	 usage	 and	 before	
cleaning.

• When	unplugging	the	unit,	hold	the	plug,	do	not	
pull	the	power	cord.

• Do	not	 touch	the	hairdryer	body	or	power	plug	
with	wet	hands.

• Do	not	place	and	do	not	keep	the	unit	in	places,	
where	it	can	fall	 into	a	bath	or	a	sink,	filled	with	
water,	do	not	immerse	the	unit	into	water	or	other	
liquids.

• Do	not	use	the	unit	while	taking	a	bath.
• If	 the	 unit	 was	 dropped	 into	 water,	 unplug	 it	

immediately	 and	 only	 then	 you	 can	 take	 it	 out	
of	the	water.

• For	children	safety	 reasons	do	not	 leave	poly-
ethylene	 bags,	 used	 as	 a	 packaging,	 unat-
tended.

Attention! Do not allow children to play with poly-
ethylene bags or packaging film. Danger of suf-
focation!
• Do	 not	 allow	 children	 to	 use	 the	 hairdryer	 as	

a	toy.
• This	 unit	 is	 not	 intended	 for	 usage	 by	 children	

under	8	years	of	age.	During	the	hairdryer	oper-
ation	and	cooling	down,	place	it	out	of	reach	of	
children	under	8	years	of	age.

• Children	aged	8	and	over	as	well	as	disabled	per-
sons	can	use	this	unit	only	under	supervision	of	a	
person	who	is	responsible	for	their	safety,	if	they	
are	given	all	the	necessary	and	understandable	
instructions	 concerning	 the	 safe	 usage	 of	 the	
unit	 and	 information	 about	 danger	 that	 can	 be	
caused	by	its	improper	usage.

• Keep	the	unit	out	of	reach	of	children.
• Do	not	use	the	unit	when	you	are	drowsy.
• Take	the	operating	unit	by	its	handle	only.
• Do	not	use	the	unit	to	style	wet	hair	or	synthetic	

wigs.
• Do	not	direct	hot	air	into	your	eyes	or	other	heat-

sensitive	parts	of	your	body.
• Avoid	contact	of	heated	surfaces	with	your	face,	

neck	and	other	parts	of	your	body.
• The	attachments	get	hot	during	operation,	allow	

them	to	cool	down	before	removal.
• Do	not	drop	the	unit	or	insert	foreign	objects	into	

any	of	the	unit	body	openings.
• Never	 block	 the	 air	 inlets	 of	 the	 hairdryer,	 do	

not	place	it	on	a	soft	surface,	such	as	a	bed	or	
couch,	where	the	air	inlets	may	be	blocked.	Keep	
the	air	inlets	free	of	lint,	dust,	hair	etc.

• Avoid	getting	of	hair	into	the	air	inlet	grid	during	
operation	of	the	unit.

• It	is	recommended	to	unwind	the	power	cord	to	
its	full	length	while	using	the	unit.

• The	power	cord	should	not:
– touch	hot	objects,
– run	over	sharp	edges,
– be	used	as	a	handle	for	carrying	the	unit.

• Check	the	power	cord	and	power	plug	insulation	
integrity	periodically.

• Never	use	the	unit	if	the	power	cord	or	the	power	
plug	 is	 damaged,	 the	 unit	 works	 improperly	 or	
after	it	was	dropped.	Contact	an	authorized	ser-
vice	center	for	all	repair	issues.

• Let	the	unit	cool	down	completely	before	taking	it	
away	for	storage	and	never	wind	the	power	cord	
around	the	unit.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USAGE 
ONLY.

SWITCHING THE HAIRDRYER ON 
After unit transportation or storage at low tem-
perature it is necessary to keep it for at least 
two hours at room temperature before switch-
ing on.
Before	 switching	 the	 unit	 on,	 make	 sure	 that	 your	
home	 mains	 voltage	 corresponds	 to	 the	 operating	
voltage	of	the	hairdryer.
• Unwind	the	power	cord	completely.
• Insert	the	power	plug	into	the	mains	socket.
• Use	 the	 switch	 (5)	 to	 set	 the	 required	 air	 sup-

ply	speed:
0 –	the	hairdryer	is	off;
I –	low	speed;
II –	high	speed.

• Set	 the	required	air	 flow	temperature	using	 the	
switch	(4):
I –	low	heating;
II –	medium	heating;
III –	maximal	heating.

Note: During the first operation some foreign smell 
and a small amount of smoke from the heating ele-
ment is possible, this is normal.

Hair care
To	 get	 the	 best	 results,	 wash	 your	 hair	 with	 sham-
poo	 (before	 drying	 and	 styling),	 dry	 it	 with	 a	 towel	
to	remove	excessive	moisture	and	comb	your	hair.

Quick drying
Set	 the	 switch	 (4)	 to	 the	 maximal	 heating	 position	
(position	 III),	 select	 the	 required	 air	 supply	 speed	
using	 the	 switch	 (5)	 and	 dry	 your	 hair.	 Shake	 off	
excessive	moisture	from	the	hair	with	your	hand	or	
a	 comb	 and	 constantly	 move	 the	 hairdryer	 above	
your	hair.

Straightening
Set	 the	 switch	 (4)	 to	 the	 maximal	 heating	 position	
(position	 III),	 select	 the	 required	 air	 supply	 speed	
using	 the	 switch	 (5)	 and	 dry	 your	 hair	 preliminar-
ily.	 	 When	 the	 hair	 is	 almost	 dry,	 set	 the	 nozzle	 (1),	
decrease	the	heating	degree	using	the	switch	(4)	and	
set	the	required	air	supply	speed	using	the	switch	(5).
Divide	your	hair	into	locks	and	layers.	Start	straight-
ening	from	the	lower	layers.	Using	a	plain	or	a	round	
brush,	 comb	 the	 hair	 downwards	 and	 simultane-
ously	direct	hot	air	from	the	nozzle	at	your	hair.	This	
way,	 slowly	 straighten	 each	 lock	 from	 root	 to	 end.	
After	you	finish	straightening	the	locks	of	the	lower	
hair	layer,	start	straightening	the	locks	of	the	middle	
layer	and	finish	with	the	locks	of	the	upper	hair	layer.

Natural wavy hair structure
Set	the	switch	(4)	to	the	low	heating	position	(posi-
tion I),	select	 the	 low	air	supply	speed,	setting	 the	
switch	(5)	to	the	position	I,	grip	 locks	between	fin-
gers,	 turn	 them	 in	 the	 direction	 of	 natural	 curling	
and	dry	them	directing	the	air	flow	between	fingers.	
When	the	required	effect	is	achieved,	press	the	сool	
shot	button	« »	(3)	and	fix	each	lock.

Styling
Set	 the	 switches	 (4,	 5)	 to	 the	 low	 heating/speed	
position	and	attach	the	nozzle	(1)	to	the	hairdryer	for	
directed	air	flow.
Divide	 your	 hair	 into	 locks	 and	 create	 the	 required	
hair	 style	 by	 means	 of	 a	 round	 hair-brush.	 During	
hair	styling	direct	the	air	flow	straight	onto	your	hair	
in	the	desired	direction.
If	 necessary,	 direct	 the	 air	 flow	 at	 each	 lock	 for	
2-5	seconds	to	fix	hair.	The	time	necessary	for	styl-
ing	and	fixing	of	the	locks	is	determined	individually	
according	to	the	hair	type.

Cool shot
This	model	has	a	cool	shot	 function	 for	 fixing	your	
hairstyle.	 Press	 and	 hold	 the	 cool	 shot	 button	 «
»	(3),	this	enables	you	to	fix	the	created	hairstyle.

Diffuser (7)
The	 air	 flow	 diffused	 by	 the	 diffuser	 facilitates	 soft	
drying	 and	 adds	 volume	 to	 your	 hair.	 Special	 «fin-
gers»	volumize	your	hairstyle	by	directing	the	air	flow	
right	to	the	hair	roots.

Overheating protection
This	 hairdryer	 has	 overheating	 protection	 that	
switches	the	unit	off	if	the	outgoing	air	is	too	hot.	If	
the	hairdryer	is	switched	off	during	operation,	switch	
it	off	with	the	switch	(5)	by	setting	it	to	the	0	position,	
unplug	 the	 hairdryer,	 make	 sure	 that	 the	 air	 inlets	
and	outlets	are	unblocked	and	let	the	hairdryer	cool	
down	for	5-10	minutes;	after	that	you	can	switch	it	on	
again.	Do	not	block	the	air	inlets	during	unit	opera-
tion	and	avoid	getting	of	hair	into	its	air	inlet.

Maintenance and care
• Set	the	switch	(5)	to	the	«0»	position	and	discon-

nect	the	hairdryer	from	the	mains.
• Turn	 the	air	 inlet	grid	(2)	counterclockwise	and	

remove	it.
• Clean	the	grid	and	the	mesh	filter	with	a	brush,	

install	the	grid	to	its	place	by	turning	it	clockwise.
• You	can	clean	the	hairdryer	body	with	a	slightly	

damp	cloth;	then	it	is	necessary	to	wipe	it	dry.
• Never	 immerse	 the	 unit	 into	 water	 or	 other	 liq-

uids.
• Do	not	use	abrasives	and	solvents	to	clean	the	

unit.	

Storage
• Unplug	the	hairdryer	if	it	is	not	being	used.
• Let	the	unit	cool	down	after	usage	and	keep	it	in	a	

dry	cool	place	out	of	reach	of	children.	
• Never	wind	the	power	cord	around	the	hairdryer,	

as	this	can	damage	the	cord.	Handle	the	power	
cord	 with	 care,	 do	 not	 pull,	 twist	 or	 stretch	 the	
cord	especially	near	the	plug	or	at	junction	point.	
Periodically	straighten	the	cord	if	it	gets	twisted.

• For	easy	hairdryer	usage	there	is	a	hanging	loop	
(6),	you	can	store	the	unit	by	means	of	this	loop	
on	 condition	 that	 no	 water	 gets	 on	 the	 unit	 in	
this	position.

Delivery set
1.	 Hairdryer	–	1	pc.
2.	 Nozzle	–	1	pc.
3.	 Diffuser	–	1	pc.	
4.	 Instruction	manual	–	1	pc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power	supply:	220-240	V	~	50/60	Hz	
Max.	power:	2200	W

The manufacturer preserves the right to change 
the specifications of the unit without a preliminary 
notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details	 regarding	 guarantee	 conditions	 can	 be	
obtained	from	the	dealer	from	whom	the	appliance	
was	 purchased.	 The	 bill	 of	 sale	 or	 receipt	 must	 be	
produced	when	making	any	claim	under	 the	 terms	
of	this	guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the Council 
Directive 2004/108/ЕС  and to the Low Voltage 
Regulation (2006/95/ЕС)

ENGLISH
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FЕN
Jihоz sоchni quritishgа, jingаlаk qilishgа, yotqizishgа 
vа turlichа murаkkаb qilib turmаklаshgа mo’ljаllаngаn.

Aqua Ionic tехnоlоgiyasi ishlаtilgаn
Fеngа sоchdаgi stаtik quvvаtni оlib sоch tоlаlаrigа 
nаmlikni ko’prоq shimdirаdigаn vа nаtijаdа ko’rinish 
bеrilаyotgаn sоchni quritmаydigаn, ungа jilо vа 
bеg’ubоr ko’rinish bеrаdigаn mаnfiy quvvаtli iоn 
chiqаrаdigаn gеnеrаtоr qo’yilgаn.

АSОSIY QISMLАRI
1.	 Kоnsеntrаtоr birikmа 
2.	 Hаvо оlgich pаnjаrаsi
3.	 «Sоvuq hаvо» bеrish murvаti « »
4.	 Qizishini o’zgаrtirish murvаti 
5.	 Hаvо tеzligini o’zgаrtirаdigаn murvаt 
6.	 Ilib qo’yish uchun ilmоq
7.	 Diffuzоr birikmа

DIQQАT! 
• Jihоzni suv sоlingаn idishlаr, hаvzаlаr (vаnnа, 

bаssеyn vа hk.) yaqinidа ishlаtmаng.
• Jihоz vаnnахоnаdа ishlаtilgаndа, ishlаtib bo’lgаch 

uni elеktrdаn аjrаtib qo’yish, ya’ni elеktr vilkаsini 
rоzеtkаdаn chiqаrib оlish kеrаk, sаbаbi fеn tugmаsi 
bоsib o’chirilgаni bilаn suv yaqin bo’lgаni uchun 
хаvfli bo’lаdi;

• Qo’shimchа himоya qilish uchun vаnnахоnаdаgi 
elеktr bilаn tа’minlаsh zаnjirigа nоminаl ishlаb 
kеtish tоki 30 mА dаn оshmаydigаn himоya 
o’chirish vоsitаsini (HO’V) qo’yish tаvsiya qilinаdi; 
uni qo’yish uchun mutахаssisgа murоjааt qiling.

ХАVFSIZLIK CHОRАLАRI
Elеktr jihоzni ishlаtishdаn оldin fоydаlаnish qоidаlаrini 
diqqаt bilаn o’qib chiqing, kеyinchаlik kеrаk bo’lgаndа 
o’qib bilish uchun qo’llаnmаsini sаqlаb оlib qo’ying.
Jihоz nоto’g’ri ishlаtilsа buzilishi, fоydаlаnuvchigа yoki 
uning mulkigа zаrаr qilishi mumkin.
• Birinchi mаrtа ishlаtishdаn оldin elеktr tаrmоg’idаgi 

tоk kuchi jihоz ishlаydigаn tоk kuchigа to’g’ri 
kеlishini tеkshirib ko’ring.

• Yong’in chiqmаsligi uchun jihоzni rоzеtkаgа 
ulаgаndа o’tkаzgich ishlаtmаng.

• Jihоzni fаqаt mаqsаdigа muvifiq ishlаting, fаqаt u 
bilаn qo’shib bеrilаdigаn birikmаlаrni ishlаting.

• Hеch qаchоn ishlаyotgаn jihоzni qаrоvsiz 
qоldirmаng.

• Аerоzоl purkаlаyotgаn, tеz yonаdigаn suyuqliklаr 
ishlаtilаyotgаn jоylаrdа jihоzni ishlаtmаng.

• Ishlаtib bo’lgаndаn kеyin vа tоzаlаshdаn оldin 
jihоzni elеktrdаn аjrаtib qo’ying.

• Elеktrdаn аjrаtgаndа shnuridаn emаs, elеktr 
vilkаsidаn tоrtib chiqаrib оling.

• Fеn kоrpusini bilаn elеktr vilkаsini хo’l qo’l bilаn 
ushlаmаng.

• jihоzni suv sоlingаn vаnnа yoki qo’l yuvgichgа 
tushib kеtishi mumkin bo’lgаn jоygа qo’ymаng, 
shundаy  jоylаrdа sаqlаmаng, jihоzni suvgа yoki 
bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.

• Vаnnаgа tushgаndа fеnni ishlаtmаng.
• Аgаr jihоz suvgа tushib kеtsа tеz elеktr vilkаsini 

rоzеtkаdаn chiqаrib оling, fаqаt shundаn kеyinginа 
jihоzni suvdаn оlish mumkin bo’lаdi.

• Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа ishlаtilgаn 
pоlietilеn хаltаlаrni qаrоvsiz qоldirmаng.

Diqqat! Bоlаlаr pоlietilеn хаltа yoki o’rаshgа ishlаtilgаn 
plyonkаni o’ynаshlаrigа ruхsаt bеrmаng. Bo’g’ilish 
хаvfi bоr!
• Bоlаlаr fenni o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа ruхsаt 

bеrmаng.
• Jihоz 8 yoshdаn kichik bоlаlаrning ishlаtishigа 

mo’ljаllаnmаgаn. Ishlаtgаndа, sоvuyotgаndа jihоzni 
8 yoshgа to’lmаgаn bоlаlаrning qo’li yеtmаydigаn 
jоygа qo’ying.

• 8 yoshdаn kаttа bоlаlаr vа imkоniyati chеklаngаn 
insоnlаr fаqаt ulаrning хаvfsizligi uchun jаvоb 
bеrаdigаn insоn qаrаb turgаndа vа jihоzni 
хаvfsiz ishlаtish qоidаlаri to’liq vа tushunаrli qilib 
o’rgаtilgаn, nоto’g’ri ishlаtilgаndа qаndаy хаvf 
bo’lishi mumkinligi tushuntirilgаn bo’lsаginа jihоzni 
ishlаtishlаri mumkin.

• Jihоzni bоlаlаrning qo’li yеtmаydigаn jоydа 
sаqlаng.

• Uyqungiz kеlib turgаndа fеnni ishlаtmаng.
• Ishlаyotgаnidа jihоzni fаqаt dаstаgidаn ushlаng.
• Jihоzni хo’l sochni yoki sun’iy yasаmа sоchni 

turmаklаshgа ishlаtmаng.
• Issiq hаvоni ko’zgа yoki issiqqа tа’sirchаn bоshqа 

а’zоlаrgа qаrаtmаng.
• Jihоzning qizigаn jоylаri yuzgа, bo’yingа, bоshqа 

а’zоlаrgа tеgishidаn ehtiyot bo’ling.
• Ishlаyotgаn vаqtidа birikmаlаri qizib kеtаdi, аjrаtib 

оlishdаn оldin sоvushini kutib turing.
• Jihоzni tushirib yubоrmаng, jihоz kоrpusidаgi оchiq 

jоylаrgа yot jismlаrni kiritmаng.
• Fеnning hаvо kirаdigаn jоylаrini bеrkitib qo’yish 

tа’qiqlаnаdi, uni hаvо kirаdigаn jоylаri bеrkilib 
qоlishi mumkin bo’lgаn yumshоq jоylаrgа (krоvаt, 
divаngа) qo’ymаng. Hаvо kirish jоyidа pаr, chаng, 
sоch tоlаlаri vа hk. bo’lmаsligi kеrаk.

• Jihоz ishlаyotgаnidа havo kirаdigаn panjarasiga 
sоch kirib qоlishidаn ehtiyot bo’ling.

• Jihоz ishlаtilgаndа elеktr shnurini o’rаmidаn to’liq 
chiqаrib qo’yish tаvsiya qilinаdi.

• Elеktr shnuri:
– issiq buyumlаrgа tеgmаsin,
– o’tkir qirrаlаrdаn o’tmаsligi kеrаk,
– jihоzni ko’tаrishgа ishlаtilmаsin.

• Elеktr shnuri izоlyasiyasini vаqti-vаqti bilаn tеkshirib 
turing.

• Elеktr vilkаsi, elеktr shnuri shikаstlаngаn, ishlаb 
ishlаmаyotgаn, tushib kеtgаn jihоzni ishlаtish 
tа’qiqlаnаdi. Tа’mirlаtish uchun fаqаt vаkоlаtli 
хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.

• Sаqlаb оlib qo’yishdаn оlin sоvushini kutib turing, 
hеch qаchоn fеnning аtrоfigа elеktr shnurini 
o’rаmаng.

JIHОZ FАQАT UYDА ISHLАTISHGА MO’LJАLLАNGАN

FENNI ISHLATISH
Jihоz sоvuq hаvоdа оlib kеlingаn yoki turgаn 
bo’lsа ishlаtishdаn оldin kаmidа ikki sоаt хоnа 
hаrоrаtidа turishi kеrаk.
Ishlаtishdаn оldin elеktr tаrmоg’idаgi quvvаt fеn 
ishlаydigаn quvvаtgа to’g’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.
• Elеktr shnurini to’liq o’rаmidаn chiqаring.
• Jihоz elеktr vilkаsini rоzеtkаgа ulаng.
• Murvаtini (5) surib kеrаkli hаvо tеzligigа qo’ying:

0 – fеn o’chirilgаn;
I –  tеzligi kаm;
II –  tеzligi ko’p.

• Murvаtini (4) surib kеrаkli hаvо tеzligigа quying:
I – qizishi pаst;
II – qizishi o’rtаchа;
III – qizishi eng bаlаnd.

Eslаtmа: Birinchi mаrtа ishlаtilgаndа qizitish 
elеmеntidаn bir оz hid bilаn tutun chiqishi mumkin, 
bundаy bo’lishi tаbiiy.

Sоchni pаrvаrish qilish
Nаtijа muvоfiq bo’lishi uchun (quritishdаn, 
turmаklаshdаn) оldin sоchni shаmpun bilаn yuving, 
sоchiq bilаn аrtib оrtiqchа nаmini kеtkаzing, tаrаb оling.

Sоchni tеz quritish
Murvаtni (4) hаvо hаrоrаti eng bаlаnd bo’lаdigаn 
tоmоngа (III hоlаtigа) o’tkаzing, kеyingi murvаti (5) 
bilаn kеrаkli hаvо tеzligini tаnlаb sоchingizni quriting. 
Bаrmоg’ingiz yoki tаrоq bilаn sоchdаgi оrtiqchа suvni 
kеtkаzing, fеnni bоsh ustidа аylаntirib turing.

Sоchni to’g’rilаsh
Murvаtni (4) issiqlik eng bаlаnd bo’lаdigаn tоmоngа 
(III hоlаtigа), o’tkаzib qo’ying, murvаtni (5) surib hаvо 
tеzligini o’zingiz хоhlаgаndеk qilib o’zgаrtiring vа 
sоchni quriting. Sоch qurishigа оz qоlgаndаn so’ng 
kоnsеntrаtоr birikmаni (1) o’rnаting, murvаtini (4) surib 
hаvо hаrоrаtini kаmаytiring, kеyingi murvаti (5) bilаn 
hаvо tеzligini kаmаytiring.
Sоchni tutаmlаrgа vа qаtlаrgа bo’lib chiqing, pаstki 
qаtidаn bоshlаb to’g’rilаshni bоshlаng. Dumаlоq yoki 
yassi cho’tkа bilаn sоchni tеpаdаn pаstgа qаrаb tаrаb  
kоnsеntrаtоr birikmаdаn kеlаyotgаn hаvоni to’g’rilаb 
turing. Shundаy qilib hаr bittа sоch tutаmini ildizidаn 
bоshlаb uchigаchа sеkin to’g’rilаb chiqing. Pаstki sоch 
qаtlаmini to’g’rilаb bo’lgаndаn kеyin o’rtаdаgi sоch 
qаtlаmini to’g’rilаshgа o’ting, охiridа esа yuqоridаgi 
sоch qаtlаmini to’g’rilаng.

Sоchni tаbiiy to’lqinsimоn qilish
Fеn murvаtini (4) hаvоni kаm qizdirаdigаn tоmоngа 
(I tоmоngа) o’tkаzib qo’ying,  kеyingi murvаtini (5) 
I tоmоngа o’tkаzib hаvо tеzligini kаmаytiring,  sоch 
tutаmini bаrmоq оrаsigа оlib mаhkаm qising, sоchni 
tаbiiy burаlib turаdigаn tоmоngа buring vа bаrmоq 
оrаsigа hаvо yubоrib sоchni quriting. Sоch o’zingiz 
хоhlаgаndеk bo’lgаnidаn kеyin «sоvuq» hаvо 
bеrаdigаn tugmаsini (3) « »  bоsib hаr bittа sоch 
tutаmni qоtiring.

Sоchni turmаklаsh
Hаvоni mа’lum jоygа yo’nаltirish uchun kоnsеntrаtоr 
birikmаni (1) fеngа biriktiring,   murvаtlаrini (4, 5) qizishi 
kam/hаvо tеzligi past  tоmоngа surib qo’ying  .
Sоchni tutаmlаrgа bo’lib chiqing vа sоch turmаklаshgа 
ishlаtilаdigаn dumаlоq cho’tkа bilаn sоchni kеrаkli 
ko’rinishgа kеltiring. Turmаklаgаndа hаvоni kеrаkli 
tоmоngа qаrаtib sоchgа yo’nаltiring.
Sоch yaхshi turishi uchun hаr bittа sоch tutаmigа 
2-5 sеkund hаvо yo’nаltirib turing. Sоch turmаklаsh 
uchun qаnchа vаqt kеrаkligini sоchgа qаrаb, o’zingiz 
tаnlаysiz.

«Sоvuq» hаvо bеrish
Fеnning bu mоdеlidа yotqizilgаn sоchni mаhkаmlаshgа 
ishlаtilаdigаn «sоvuq» hаvо bеrish хususiyati bоr. 
«Sоvuq» hаvо bеrаdigаn tugmаsini « » (3) bоsib ushlаb 
turing, shundа sоch turmаgi yaхshi turаdigаn bo’lаdi.

Diffuzоr birikmа (7)
Diffuzоr yoyib chiqаrаdigаn hаvо оqimi sоchni yumshоq 
quritаdi vа sоchni ko’tаrаdi. Mаxsus «bаrmоqlаri» sоch 
turmаgini hаjmli qilаdi, buning uchun sоch ildizigа hаvо 
purkаlаdi.

Qizib ketishdan himoya qilingan
Fеngа chiqаyotgаn hаvо hаrоrаti оshib kеtgаndа 
jihоzni o’chirib uni qizib kеtishdаn himоya qilish vоsitаsi 
qo’yilgаn. Аgаr ishlаtilаyotgаndа fеn o’chib qоlsа 
murvаtini (5) 0 tоmоngа o’tkаzib fеnni o’chiring, elеktr 
vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib оling, hаvо kirаdigаn-
chiqаdigаn jоylаri bеrkilib qоlmаgаnini tеkshirib ko’ring, 
5-10 dаqiqа fеn sоvushini kutib turing, shundаn kеyin 
uni yanа ishlаting. Fеn ishlаyotgаndа hаvо kirish 
jоylаrini bеrkitib qo’ymаng, hаvо оlish jоyigа sоch 
tushirmаng.

Tоzаlаsh vа ehtiyot qilish
• Murvаtni (5) «0» tоmоngа o’tkаzing, fеnni elеktrdаn 

аjrаting.
• Soat miliga teskari burab havo kirаdigаn panjarasini 

(2) chiqarib oling.
• Pаnjаrаsi bilаn to’r filtrini cho’tkа bilаn tоzаlаng, 

sоаt mili tоmоngа burаb pаnjаrаsini jоyigа qo’ying.
• Fеn kоrpusini nаm mаtо bilаn аrtish mumkin, 

shundаn kеyin qurigunchа аrtib оlish kеrаk.
• Jihоzni suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlish 

tа’qiqlаnаdi.
• Fеn kоrpusini tоzаlаsh uchun qirib tоzаlаydigаn 

vоsitаlаr, eritgich ishlаtish tа’qiqlаnаdi. 

Sаqlаsh
• Аgаr fеn ishlаtilmаyotgаn bo’lsа elеktr vilkаsini 

аlbаttа rоzеtkаdаn chiqаrib qo’ying.
• Ishlаtib bo’lgаndаn kеyin fеn sоvushini kutib turing, 

uni quruq vа bоlаlаrning qo’li yеtmаydigаn jоygа 
оlib qo’ying. 

• Hеch qаchоn elеktr shnurini fеngа o’rаmаng, bu uni 
shikаstlаshi mumkin. Elеktr shnurini ehtiyot qiling, 
tоrtmаng, аylаntirmаng, аyniqsа elеktr vilkаsining 
оldidа, kоrpusgа ulаngаn jоyidа cho’zmаng. Аgаr 
fеn ishlаtilаyotgаndа elеktr shnuri аylаnib qоlsа, 
to’g’rilаb turing.

• Ishlаtish qulаy bo’lishi uchun fеngа ilmоq (6) 
qo’yilgаn, аgаr suv tеgmаydigаn jоydа bo’lsа fеnni 
ilmоg’igа ilib qo’yish mumkin.

To’plаmi
1.	 Fеn – 1 dоnа.
2.	 Konsentrator birikma – 1 dona.
3.	 Diffuzоr birikmа  – 1 dоnа. 
4.	 Qo’llаnmа – 1 dоnа.

TЕХNIK ХUSUSIYATLАRI
Ishlaydigan quvvati: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Max. quvvаti: 2200 W

Ishlаb chiqаruvchi оldindаn хаbаr bеrmаy jihоz 
хususiyatlаrini o’zgаrtirish huquqini sаqlаb qоlаdi.

Jihоzning ishlаsh muddаti – 3 yil

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy diler 
yoki ushbu jihoz xarid qiningan kompaniyaga murojaat 
qiling. Kassa cheki yoki xaridni tasdiqlaydigan boshqa 
bir moliyaviy hujjat kafolat xizmatini berish sharti hiso-
blanadi.

Ushbu jihoz 2004/108/ЕС  Ko’rsatmasi asosi-
da belgilangan va Quvvat kuchini belgilash 
Qonunida (2006/95/ЕС) aytilgan YAXS talabla-
riga muvofiq keladi.

O’zbEkCHA
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ФЕН
Прылада	прызначана	для	сушкі,	завіўкі,	укладкі	валасоў	
i	мадэліравання	прычосак	рознай	складанасці.

Тэхналогія Aqua Ionic
Фен	 забяспечаны	 генератарам	 адмоўна	 зараджаных	
іёнаў,	 якія	 здымаюць	 з	 валасоў	 статычную	
электрычнасць,	 спрыяюць	 паглынанню	 валасамі	
вільгаці,	 дзякуючы	 чаму	 яны	 не	 перасыхаюць	 падчас	
мадэляванні	 прычоскі,	 выглядаюць	 бліскучымі	 і	
дагледжанымі.

АПІСАННЕ
1.	 Насадка-канцэнтратар	
2.	 Рашотка	паветразаборніка
3.	 Кнопка	падачы	«халоднага»	паветра	« »
4.	 Перамыкач	ступені	нагрэву	
5.	 Перамыкач	хуткасці	падачы	паветра	
6.	 Пятля	для	падвешвання
7.	 Насадка-дыфузар

ЎВАГА! 
• Не	 дазваляецца	 выкарыстоўваць	 фен	 зблізку	

ёмістасцяў	з	вадой	(такіх	як	ванна,	басейн	і	да	т.п.).
• Пры	 выкарыстанні	 фена	 ў	 ванным	 пакоі	 варта	

адключаць	 прыладу	 ад	 сеткі	 адразу	 пасля	 яе	
эксплуатацыі,	адлучыўшы	вілку	сеткавага	шнура	ад	
разеткі,	бо	блізкасць	вады	ўяўляе	небяспеку	нават	у	
тых	выпадках,	калі	фен	выключаны	выключальнікам.

• Для	 дадатковай	 абароны	 мэтазгодна	 ў	 сетку	
сілкавання	 ваннага	 пакоя	 ўсталяваць	 прыладу	
ахоўнага	 адключэння	 (ПАА)	 з	 намінальным	 токам	
спрацоўвання,	 які	 не	 перавышае	 30	 мА,;	 пры	
ўсталёўцы	трэба	звярнуцца	да	адмыслоўца.

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад	 пачаткам	 эксплуатацыі	 электрапрыбора	
ўважліва	 прачытайце	 дадзеную	 інструкцыю	 па	
эксплуатацыі	і	захавайце	яе	для	выкарыстання	ў	якасці	
даведкавага	матэрыялу.
Няправільны	зварот	з	прыладай	можа	прывесці	да	яе	
паломкі,	прычыніць	шкоду	карыстачу	ці	яго	маёмасці.
• Перад	 уключэннем	 пераканайцеся	 ў	 тым,	 што	

напруга	ў	электрычнай	сетцы	адпавядае	працоўнай	
напрузе	прылады.

• У	 пазбяганне	 рызыкі	 ўзнікнення	 пажару	 не	
выкарыстоўвайце	 перахаднікі	 пры	 падлучэнні	
прылады	да	электрычнай	разеткі.

• Выкарыстоўвайце	 прыладу	 толькі	 па	 яе	 прамым	
прызначэнні,	 ужывайце	 толькі	 тыя	 насадкі,	 якія	
ўваходзяць	у	камплект	пастаўкі.

• Ніколі	 не	 пакідайце	 працуючую	 прыладу	 без	
нагляду.

• Не	ўключайце	прыладу	ў	месцах,	дзе	распыляюцца	
аэразолі	 ці	 выкарыстоўваюцца	 лёгкаўзгаральныя	
вадкасці.

• Кожны	 раз	 пасля	 выкарыстання	 фена	 і	 перад	
чысткай	 адключайце	 прыладу	 ад	 электрычнай	
сеткі.

• Вымаючы	 вілку	 сеткавага	 шнура	 з	 разеткі,	 не	
цягніце	 за	 сеткавы	 шнур,	 а	 бярыцеся	 за	 вілку	
сеткавага	шнура	рукой.

• Не	 бярыцеся	 за	 корпус	 фена	 i	 вілку	 сеткавага	
шнура	мокрымі	рукамі.

• Не	кладзіце	і	не	захоўвайце	прыладу	ў	месцах,	дзе	
яна	можа	зваліцца	ў	ванну	ці	ракавіну,	напоўненую	
вадой,	 не	 апускайце	 прыладу	 ў	 ваду	 ці	 любую	
іншую	вадкасць.

• Не	 выкарыстоўвайце	 прыладу	 падчас	 прыняцця	
ванны.

• Калі	прылада	звалілася	ў	ваду,	неадкладна	выміце	
сеткавую	вілку	з	разеткі,	і	толькі	пасля	гэтага	можна	
дастаць	прыладу	з	вады.

• З	 меркаванняў	 бяспекі	 дзяцей	 не	 пакідайце	
поліэтыленавыя	пакеты,	выкарыстоўваныя	ў	якасці	
пакавання,	без	нагляду.

Увага! Не дазваляйце дзецям гуляць з поліэтыленавымі 
пакетамі ці ўпаковачнай плёнкай. Небяспека удушша!
• Не	 дазваляйце	 дзецям	 выкарыстоўваць	 прыбор	 у	

якасці	цацкі.
• Дадзеная	 прылада	 не	 прызначана	 для	

выкарыстання	 дзецьмі	 малодшай	 8	 гадоў.	
Размяшчайце	 прыладу	 падчас	 працы	 i	 астывання	
ў	 месцы,	 недаступным	 для	 дзяцей,	 малодшых	 за	
8	гадоў.

• Дзеці	 старэй	 8	 гадоў	 i	 людзі	 з	 абмежаванымі	
магчымасцямі	 могуць	 карыстацца	 прыладай	
толькі	 ў	 тым	 выпадку,	 калі	 яны	 знаходзяцца	 пад	
наглядам	 асобы,	 якая	 адказвае	 за	 іх	 бяспеку,	 i	
кали	 iм	 былі	 дадзены	 адпаведныя	 і	 зразумелыя	
інструкцыі	 пра	 бяспечнае	 выкарыстанне	 прылады	
і	 тых	 небяспеках,	 якія	 могуць	 узнікаць	 пры	 яе	
няправільным	выкарыстанні.

• Захоўвайце	 прыладу	 ў	 месцах,	 недаступных	 для	
дзяцей.

• Не	выкарыстоўвайце	прыладу,	калі	вы	знаходзіцеся	
ў	сонным	стане.

• Бярыцеся	 за	 працуючую	 прыладу	 толькі	 ў	 зоне	
дзяржальні.

• Не	 выкарыстоўвайце	 фен	 для	 ўкладкі	 мокрых	
валасоў	ці	сінтэтычных	парыкоў.

• Не	накіроўвайце	гарачае	паветра	ў	вочы	ці	на	іншыя	
цеплаадчувальныя	часці	цела.

• Пазбягайце	судотыку	гарачых	паверхняў	прылады	
з	тварам,	шыяй	і	іншымі	часткамі	цела.

• Насадкi	 падчас	 працы	 награваюцца,	 перад	
здыманнем	дайце	ім	астыць.

• Не	губляйце	і	не	ўстаўляйце	староннія	прадметы	ў	
любыя	адтуліны	корпуса	прылады.

• Забараняецца	 зачыняць	 паветраныя	 адтуліны	
фена,	 не	 кладзіце	 яго	 на	 мяккую	 паверхню	 (на	
ложак	ці	канапу),	дзе	паветраныя	адтуліны	могуць	
быць	 заблакаваны.	 У	 паветраных	 адтулінах	 не	
павінна	быць	пуху,	пылі,	валасоў	і	т.п.

• Пазбягайце	 траплення	 валасоў	 у	 рашотку	
паветразаборніка	падчас	працы	прылады.

• Пры	 эксплуатацыі	 прылады	 рэкамендуецца	
разматаць	сеткавы	шнур	на	ўсю	яго	даўжыню.

• Сеткавы	шнур	не	павінен:
– датыкацца	з	гарачымі	прадметамі,
– працягвацца	праз	вострыя	беражкі,
– выкарыстоўвацца	ў	якасці	ручкі	для	пераноскі	

прылады.
• Перыядычна	 правярайце	 стан	 ізаляцыі	 сеткавага	

шнура	і	вілкі.
• Забараняецца	 выкарыстоўваць	 прыладу	 пры	

пашкоджанні	 сеткавай	 вілкі	 ці	 сеткавага	 шнура,	
калі	 яна	 працуе	 з	 перабоямі,	 а	 таксама	 пасля	 яе	
падзення.	 Па	 ўсіх	 пытаннях	 рамонту	 звяртайцеся	
ў	аўтарызаваны	(упаўнаважаны)	сэрвісны	цэнтр.

• Перш	чым	прыбраць	фен	на	захоўванне,	абавязкова	
дайце	яму	астыць	і	ніколі	не	абмотвайце	вакол	яго	
сеткавы	шнур.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ БЫТАВОГА 
ВЫКАРЫСТАННЯ

УКЛЮЧЭННЕ ФЕНА
Пасля транспартавання ці захоўвання прылады 
пры паніжанай тэмпературы неабходна вытрымаць 
яе пры пакаёвай тэмпературы не менш за дзве 
гадзіны.
Перад	 уключэннем	 пераканайцеся,	 што	 напруга	 ў	
электрычнай	 сетцы	 адпавядае	 працоўнай	 напрузе	
фена.
• Цалкам	разматайце	сеткавы	шнур.
• Устаўце	 вілку	 сеткавага	 шнура	 ў	 электрычную	

разетку.
• З	дапамогай	перамыкача	(5)	усталюйце	патрэбную	

хуткасць	падачы	паветра:
0 -	фен	адключаны;
I -	нізкая	хуткасць;
II -	высокая	хуткасць.

• З	 дапамогай	 перамыкача	 (4)	 усталюйце	
неабходную	тэмпературу	паветранага	струменя:
I -	слабы	нагрэў;
II	-	сярэдні	нагрэў;
III	-	максімальны	нагрэў.

Нататка: Пры першым выкарыстанні магчыма 
з’яўленне старонняга паху ад награвальнага элемента, 
гэта дапушчальна.

Догляд за валасамі
Для	 дасягнення	 аптымальных	 вынікаў	 (перад	 сушкай	
і	 ўкладкай)	 вымыйце	 валасы	 шампунем,	 вытрыце	 іх	
ручніком	для	выдалення	залішняй	вільгаці	і	расчашыце.

Хуткая сушка
Ўсталюйце	перамыкач	(4)	у	становішча	максімальнага	
нагрэву	 (становішча	 III),	 з	 дапамогай	 перамыкача	
(5)	 абярыце	 адпаведную	 хуткасць	 падачы	 паветра	 і	
папярэдне	 прасушыце	 валасы.	 Рукой	 ці	 грабянцом	
стрэсвайце	 з	 валасоў	 залішнюю	 вільгаць	 і	 ўвесь	 час	
перасоўвайце	фен	над	валасамі.

Выпростванне
Ўсталюйце	перамыкач	(4)	у	становішча	максімальнага	
нагрэву	 (становішча	 III),	 з	 дапамогай	 перамыкача	
(5)	 абярыце	 адпаведную	 хуткасць	 падачы	 паветра	
і	 папярэдне	 прасушыце	 валасы.	 Калі	 валасы	 амаль	
высахнуць,	 усталюйце	 насадку-канцэнтратар	 (1),	
з	 дапамогай	 перамыкача	 (4)	 паменшыце	 ступень	
нагрэву	паветра,	з	дапамогай	перамыкача	(5)	абярыце	
адпаведную	хуткасць	падачы	паветра.
Размяркуйце	 валасы	 на	 пасмы	 і	 пласты,	 пачніце	
выпростванне	 з	 ніжніх	 пластоў.	 Выкарыстоўваючы	
круглую	ці	плоскую	шчотку,	расчэсвайце	валасы	зверху	
ўніз	 і	 адначасова	 накіроўвайце	 на	 іх	 гарачае	 паветра,	
якое	выходзіць	з	насадкі-канцэнтратара.	Такім	чынам,	
павольна	 распроствайце	 кожную	 пасму	 валасоў	 ад	
каранёў	 да	 кончыкаў.	 Калі	 вы	 распрастаеце	 пасмы	
ніжняга	 пласта	 валасоў,	 пачніце	 распростваць	 пасмы	
сярэдняга	пласта	і	завяршыце	працэс	распростваннем	
пасмаў	верхняга	пласта	валасоў.

Натуральная хвалістая структура валасоў
Усталюйце	 перамыкач	 (4)	 у	 становішча	 слабага	
нагрэву	 паветра	 	 (становішча	 I),	 абярыце	 нізкую	
хуткасць	падачы	паветра,	усталяваўшы	перамыкач	(5)	
у	 становішча	 I,	 дужа	 зацісніце	 пасмы	 валасоў	 паміж	
пальцамі,	павярніце	іх	у	бок	натуральнага	закручвання	
і	 высушыце	 іх,	 накіроўваючы	 струмень	 паветра	 паміж	
пальцамі.	Калі	вы	дасягнулі	жаданага	эфекту,	націсніце	
кнопку	падачы	«халоднага»	паветра	« »	(3)	і	замацуйце	
кожную	пасму.

Стварэнне стылю прычоскі
Ўсталюйце	 перамыкачы	 (4,	 5)	 у	 становішча	 слабага	
нагрэву	 /хуткасці	 	 і	 ўсталюйце	 на	 фен	 насадку-
канцэнтратар	(1)	для	накіраванага	струменя	паветра.
Размяркуйце	 валасы	 на	 пасмы	 і	 стварайце	 патрэбны	
стыль	з	дапамогай	круглай	шчоткі	для	укладкі	валасоў.	
Падчас	 стварэння	 прычоскі	 накіроўвайце	 паветраны	
струмень	непасрэдна	на	валасы	ў	жаданым	кірунку.
Пры	 неабходнасці,	 накіроўвайце	 брую	 паветра	 на	
кожную	пасму	на	працягу	2-5	секунд	для	замацавання	
валасоў.	Час,	неабходнае	для	укладкі	і	фіксацыі	пасмаў	
валасоў,	выбіраецца	індывідуальна	і	залежыць	ад	тыпу	
валасоў.

Падача «халоднага» паветра
У	 дадзенай	 мадэлі	 прадугледжана	 функцыя	 падачы	
«халоднага»	 паветра,	 выкарыстоўванага	 для	 фіксацыі	
вашай	 прычоскі.	 Націсніце	 і	 ўтрымлівайце	 кнопку	
падачы	 «халоднага»	 паветра	 « »	 (3)	 -	 гэта	 дазволіць	
зафіксаваць	створаны	стыль	прычоскі.

Насадка-дыфузар (7)
Струмень	 паветра,	 што	 рассейваецца	 дыфузарам,	
спрыяе	 мяккай	 сушцы	 і	 надае	 валасам	 пышнасць.	
Адмысловыя	 «пальчыкі»	 робяць	 прычоску	 аб’ёмнай,	
для	 гэтага	 струмень	 паветра	 накіроўваецца	 да	 самых	
каранёў	валасоў.

Ахова ад перагравання
Фен	 мае	 абарону	 ад	 перагрэву,	 якая	 адключыць	
прыладу	пры	перавышэнні	тэмпературы	выходзільнага	
паветра.	Калі	фен	адключыцца	падчас	выкарыстання,	
выключыце	 фен	 перамыкачом	 (5),	 усталяваўшы	 яго	
ў	 становішча	 «0»,	 выміце	 сеткавую	 вілку	 з	 разеткі,	
праверце,	 ці	 не	 заблакаваны	 ўваходныя	 і	 выходныя	
паветраныя	адтуліны,	дайце	фену	астыць	5-10	хвілін,	
пасля	 чаго	 ўключыце	 яго	 зноў.	 Не	 блакуйце	
паветраныя	 адтуліны	 падчас	 выкарыстання	 фена	 і	
пазбягайце	траплення	валасоў	у	яго	паветразаборную	
адтуліну.

Догляд і абслугоўванне
• Усталюйце	 перамыкач	 (5)	 у	 становішча	 «0»	 і	

адключыце	фен	ад	сеткі.
• Павярніце	 рашотку	 паветразаборніка	 (2)	 супраць	

гадзіннікавай	стрэлкі	і	зніміце	яе.
• Ачысціце	 рашотку	 з	 сеткаватым	 фільтрам	 з	

дапамогай	 шчоткі,	 усталюйце	 рашотку	 на	 месца,	
павярнуўшы	яе	па	гадзіннікавай	стрэлцы.

• Корпус	фена	можна	праціраць	вільготнай	тканінай,	
пасля	гэтага	неабходна	працерці	яго	насуха.

• Забараняецца	 апускаць	 прыладу	 ў	 ваду	 ці	 іншыя	
вадкасці.

• Забараняецца	выкарыстоўваць	для	чысткі	прылады	
абразіўныя	мыйныя	сродкі	і	растваральнікі.	

Захоўванне
• Калі	 фен	 не	 выкарыстоўваецца,	 вілка	 сеткавага	

шнура	павінна	быць	вынята	з	разеткі.
• Пасля	 выкарыстання	 дайце	 фену	 астыць	 і	

захоўвайце	 яго	 ў	 сухім	 прахалодным	 месцы,	
недаступным	для	дзяцей.	

• Ніколі	не	абмотвайце	сеткавы	шнур	вакол	фена,	бо	
гэта	можа	прывесці	да	яго	пашкоджання.	Акуратна	
звяртайцеся	 з	 сеткавым	 шнуром,	 імкніцеся	 не	
тузаць,	 не	 перакручваць	 і	 не	 расцягваць	 яго,	
асабліва	 каля	 сеткавай	 вілкі	 і	 ў	 месцы	 ўводу	 ў	
корпус	фена.	Калі	падчас	выкарыстання	фена	шнур	
перакручваецца,	перыядычна	распроствайце	яго.

• Для	 выгоды	 ў	 выкарыстанні	 прадугледжана	
пяцелька	 для	 падвешвання	 (6),	 на	 якой	 можна	
захоўваць	фен	пры	ўмове,	што	ў	гэтым	становішчы	
на	фен	не	будзе	трапляць	вада.

Камплект пастаўкі
1.	 Фен	–	1	шт.
2.	 Насадка-канцэнтратар	–	1	шт.
3.	 Насадка-дыфузар	–	1	шт.	
4.	 Інструкцыя	–	1	шт.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Электрасілкаванне:	220-240	В	~	50/60	Гц	
Макс.	магутнасць:	2200	Вт

Вытворца пакідае за сабою права змяняць 
характарыстыкі прылад без папярэдняга апавяшчэння

Тэрмін службы прылады - 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае	 апісанне	 умоў	 гарантыйнага	
абслугоўвання	 можа	 быць	 атрыманы	 у	 таго	 дылера,	
ў	 якога	 была	 набыта	 тэхніка.	 Пры	 звароце	 за	
гарантыйным	 абслугоўваннем	 	 абавязкова	 павінна	
быць	прад'яўлена	купчая	альбо	квітанцыя	аб	аплаце.

БЕЛАРУСКАЯ
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ФЕН
Пристрій	 призначений	 для	 сушіння,	 завивки,	 укла-
дання	волосся	та	моделювання	зачісок	різної	склад-
ності.

Технологія Aqua Ionic
Фен	 забезпечений	 генератором	 негативно	 зарядже-
них	 іонів,	які	знімають	з	волосся	статичну	електрику,	
сприяють	поглинанню	волоссям	вологи,	завдяки	чому	
вони	не	пересихають	в	процесі	моделювання	зачіски,	
виглядають	блискучими	і	доглянутими.

ОПИС
1.	 Насадка-концентратор	
2.	 Решітка	повітрозабірника
3.	 Кнопка	подачі	«холодного»	повітря	« »
4.	 Перемикач	ступеня	нагріву	
5.	 Перемикач	швидкості	подачі	повітря	
6.	 Петля	для	підвішування
7.	 Насадка-дифузор

УВАГА! 
• Не	 використовуйте	 пристрій	 поблизу	 ємностей	 з	

водою	(таких	як	ванна,	басейн	тощо).
• При	використанні	фену	 	у	ванній	кімнаті	слід	від-

ключати	 пристрій	 від	 мережі	 відразу	 після	 його	
експлуатації,	 від’єднавши	 вилку	 мережевого	
шнура	 від	 електричної	 розетки,	 оскільки	 близь-
кість	 води	 представляє	 небезпеку	 навіть	 в	 тих	
випадках,	коли	фен	вимкнений	вимикачем.

• Для	додаткового	захисту	доцільно	в	ланцюг	жив-
лення	ванної	кімнати	встановити	пристрій	захис-
ного	 відключення	 (ПЗВ)	 з	 номінальним	 струмом	
спрацьовування,	 що	 не	 перевищує	 30	 мА;	 при	
установці	слід	звернутися	до	фахівця.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед	початком	експлуатації	електроприладу	уважно	
прочитайте	цей	посібник	з	експлуатації,	та	збережіть	
його	для	використання	в	якості	довідкового	матеріалу.
Неправильне	поводження	з	пристроєм	може	привести	
до	 його	 поломки,	 спричинення	 шкоди	 користувачеві	
або	його	майну.
• Перед	 включенням	 фену	 переконайтеся	 в	 тому,	

що	напруга	в	електричній	мережі	відповідає	робо-
чій	напрузі	пристрою.

• Щоб	уникнути	риску	виникнення	пожежі	не	вико-
ристовуйте	перехідники	при	підключенні	приладу	
до	електричної	розетки.

• Використовуйте	тільки	за	його	прямим	призначен-
ням,	застосовуйте	тільки	ті	насадки,	які	входять	у	
комплект	постачання.

• Ніколи	 не	 залишайте	 працюючий	 пристрій	 без	
нагляду.

• Не	включайте	пристрій	в	місцях,	де	розпилялися	
аерозолі	 або	 використовуються	 легкозаймисті	
рідини.

• Кожного	разу	після	використання	і	перед	чищен-
ням	вимикайте	пристрій	від	електричної	мережі.

• Виймаючи	 вилку	 мережевого	 шнура	 з	 електрич-
ної	 розетки,	 не	 тягніть	 за	 шнур,	 а	 потягнути	 за	
штепсель.

• Не	 беріться	 за	 корпус	 фену	 і	 вилку	 мережевого	
шнура	мокрими	руками.

• Не	кладіть	та	не	зберігайте	пристрій	у	місцях,	де	
він	може	впасти	у	ванну	або	раковину,	наповнену	
водою,	 не	 занурюйте	 пристрій	 у	 воду	 або	 іншу	
рідину.

• Не	 користуйтеся	 пристрій	 під	 час	 приймання	
ванни.

• Якщо	пристрій	упав	у	воду,	негайно	вийміть	мере-
жеву	 вилку	 з	 електричної	 розетки,	 тільки	 після	
цього	можна	дістати	прилад	із	води.

• З	міркувань	безпеки	для	дітей	не	залишайте	полі-
етиленові	 пакети,	 використовувані	 в	 якості	 упа-
ковки,	без	нагляду.

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліетиленовими 
пакетами або плівкою. Загроза ядухи!
• Не	 дозволяйте	 дітям	 використовувати	 прилад	 як	

іграшки.
• Даний	пристрій	не	призначений	для	використання	

дітьми	молодше	8	років.	Розміщуйте	пристрій	під	
час	 роботи	 i	 охолодження	 у	 місці,	 недоступному	
для	дітей	молодше	8	років.

• Діти	старше	8	років	 і	люди	з	обмеженими	можли-
востями	можуть	користуватися	пристроєм	лише	в	
тому	випадку,	якщо	вони	перебувають	під	доглядом	
особи,	що	відповідає	за	їх	безпеку,	яка	дала	їм	від-
повідні	і	зрозумілі	інструкції	про	безпечне	користу-
вання	пристроєм	і	тих	небезпеках,	які	можуть	вини-
кати	при	його	неправильному	використанні.

• Зберігайте	 пристрій	 у	 місцях,	 недоступних	 для	
дітей.

• Не	використовуйте	пристрій,	якщо	ви	знаходитеся	
в	сонному	стані.

• Беріться	 за	 працюючий	 пристрій	 лише	 в	 зоні	
ручки.

• Не	 використовуйте	 фен	 для	 укладання	 мокрого	
волосся	або	синтетичних	перук.

• Не	 спрямовуйте	 гаряче	 повітря	 в	 очі	 або	 на	 інші	
теплочутливі	частини	тіла.

• Уникайте	зіткнення	гарячих	поверхонь	пристрою	з	
обличчям,	шиєю	та	іншими	частинами	тіла.

• Насадки	під	час	роботи	нагріваються,	перед	знят-
тям	дайте	їм	охолонути.

• Не	упускайте	і	не	вставляйте	сторонні	предмети	в	
будь-які	отвори	корпусу	пристрою.

• Забороняється	закривати	повітряні	отвори	фену,	
не	 кладіть	 його	 на	 м’яку	 поверхню	 (на	 ліжко	 або	
диван),	де	повітряні	отвори	можуть	бути	заблоко-
вані.	У	повітряних	отворах	не	повинно	бути	пуху,	
пилу,	волосся	і	тому	подібне.

• Уникайте	попадання	волосся	в	решітку	повітроз-
бірника	під	час	роботи	пристрою.

• При	 експлуатації	 пристрою	 рекомендується	 роз-
мотати	мережевий	шнур	на	всю	його	довжину.

• Мережевий	шнур	не	повинен:
– стикатися	з	гарячими	предметами,
– простягатися	через	гострі	кромки,
– використовуватися	як	ручка	для	перенесення	

пристрою.
• Періодично	перевіряйте	стан	ізоляції	мережевого	

шнура	і	мережевої	вилки.
• Забороняється	 використовувати	 прилад	 при	

пошкодженні	 мережевої	 вилки	 або	 мережевого	
шнура,	 якщо	 він	 працює	 з	 перебоями,	 а	 також	
після	 його	 падіння.	 З	 усіх	 питань	 ремонту	 звер-
тайтеся	до	авторизованого	(уповноваженого)	сер-
вісного	центру.

• Перш	ніж	прибрати	фен	на	зберігання,	обов’язково	
дайте	 йому	 охолонути	 і	 ніколи	 не	 накручуйте	
навколо	нього	мережевий	шнур.

ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ ПОБУТОВОГО 
ВИКОРИСТАННЯ

ВКЛЮЧЕННЯ ФЕНУ
Після транспортування або зберігання приладу 
при зниженій температурі необхідно витримати 
його при кімнатній температурі не менше двох 
годин.
Перед	включенням	переконайтеся,	що	напруга	в	елек-
тричній	мережі	відповідає	робочій	напрузі	фену.
• Повністю	розмотайте	мережевий	шнур.
• Вставте	 вилку	 мережевого	 шнура	 в	 електричну	

розетку.
• Перемикачем	 (5)	 встановите	 потрібну	 швидкість	

подачі	повітря:
0	-	фен	відключений;
I -	низька	швидкість;
II -	висока	швидкість.

• За	 допомогою	 перемикача	 (4)	 встановите	 необ-
хідну	температуру	повітряного	потоку:
I-	слабкий	нагрів;
II	-	середній	нагрів;
III	-	максимальний	нагрів.

Примітка: При першому використанні можлива поява 
невеликої кількості диму або стороннього запаху, це 
нормальне явище.

Догляд за волоссям
Для	 досягнення	 оптимальних	 результатів	 (перед	
сушінням	 і	 укладанням)	 вимийте	 волосся	 шампу-
нем,	витріть	їх	рушником	для	видалення	надлишкової	
вологи	і	розчешіть.

Швидке сушіння
Встановіть	 перемикач	 (4)	 в	 положення	 максималь-
ного	нагріву	(положення	 III),	 	за	допомогою	переми-
кача	(5)	виберіть	відповідну	швидкість	подачі	повітря	
і	просушіть	волосся.	Рукою	або	гребінцем	струшуйте	
з	волосся	надлишкову	вологу	і	постійно	переміщайте	
фен	над	волоссям.

Випрямлення
Встановіть	перемикач	(4)	в	положення	максимального	
нагріву	(положення	III),	за	допомогою	перемикача	(5)	
виберіть	відповідну	швидкість	подачі	повітря	і	попере-
дньо	 просушіть	 волосся.	 Коли	 волосся	 майже	 висо-
хне,	встановіть	насадку-концентратор	(1),	за	допомо-
гою	перемикача	(4)	зменшить	ступінь	нагріву	повітря,	
за	 допомогою	 перемикача	 (5)	 встановіть	 необхідну	
швидкість	подачі	повітря.
Розподіліть	волосся	на	пасма	і	шари,	почніть	випрям-
лення	 з	 нижніх	 шарів.	 Використовуючи	 круглу	 або	
пласку	щітку,	розчісуйте	волосся	зверху	донизу	і	одно-
часно	направляйте	на	нього	гаряче	повітря,	що	вихо-
дить	з	насадки-концентратора.	Таким	чином,	повільно	
розпрямляйте	 кожне	 пасмо	 волосся	 від	 коренів	 до	
кінчиків.	 Коли	 ви	 розпрямите	 прядки	 нижнього	 шару	
волосся,	почніть	розпрямляти	прядки	середнього	шару	
і	завершить	процес	розпрямленням	пасом	верхнього	
шару	волосся.

Природна хвиляста структура волосся
Встановите	 перемикач	 (4)	 в	 положення	 слабкого	
нагріву	 повітря	 (положення	 I),	 виберіть	 низьку	 швид-
кість	подачі	повітря,	встановивши	перемикач	(5)	в	поло-
ження	I,	міцно	затисніть	пасма	волосся	між	пальцями,	
оберніть	їх	у	бік	природного	закручування	і	висушите	їх,	
направляючи	потік	повітря	між	пальцями.	Коли	ви	дося-
гли	бажаного	ефекту,	натисніть	кнопку	подачі	«холод-
ного»	повітря	« »	(3)	і	закріпіть	кожну	прядку.

Створення стилю зачіски
Встановіть	 перемикачі	 (4,	 5)	 в	 положення	 слабкого	
нагріву	/	швидкості	 	 і	встановіть	на	фен	насадку-кон-
центратор	(1)	для	направленого	потоку	повітря.
Розподіліть	 волосся	 на	 пасма	 і	 створюйте	 потріб-
ний	 стиль	 за	 допомогою	 круглої	 щітки	 для	 укладання	
волосся.	 Під	 час	 створення	 зачіски	 направляйте	
потік	 повітря	 безпосередньо	 на	 волосся	 в	 бажаному	
напрямку.
При	 необхідності	 направляйте	 струмінь	 повітря	 на	
кожне	 пасмо	 протягом	 2-5	 секунд	 для	 закріплення	
волосся.	 Час,	 необхідний	 для	 укладки	 пасм	 волосся,	
вибирається	iндивідуальнo	і	залежить	від	типу	волосся.

Подача «холодного» повітря
У	даній	моделі	передбачена	функція	подачі	«холодного»	
повітря,	використовуваного	для	фіксації	вашої	зачіски.	
Натисніть	 і	 утримуйте	 кнопку	 подачі	 «холодного»	
повітря	« »	(3)	-	це	дозволить	зафіксувати	створений	
стиль	зачіски.

Насадка-дифузор (7)
Розсіяним	 дифузором	 потік	 повітря	 сприяє	 м’якої	
сушці	 і	 надає	 волоссю	 пишність.	 Спеціальні	
«пальчики»	роблять	зачіску	об’ємною,	для	цього	потік	
повітря	спрямовується	до	самих	коренів	волосся.

Захист від перегріву
Фен	 має	 захист	 від	 перегріву,	 який	 відключить	 при-
стрій	 при	 перевищенні	 температури	 повітря.	 Якщо	
фен	 відключиться	 під	 час	 використання,	 вимкніть	
фен	 вимикачем	 (5),	 встановивши	 його	 в	 положення	
«0»,	вийміть	мережеву	 	вилку	з	електричної	розетки,	
перевірте,	чи	не	заблоковані	вхідні	та	вихідні	повітряні	
отвори,	дайте	фену	охолонути	5-10	хвилин,	після	чого	
ввімкніть	 його	 знову.	 Не	 блокуйте	 повітряні	 отвори	
під	 час	 використання	 фена	 і	 уникайте	 потрапляння	
волосся	у	його	повітрозабірний	отвір.

Догляд та обслуговування
• Встановите	 перемикач	 (5)	 в	 положення	 «0»	 і	 від-

ключите	фен	від	електричної	мережі.
• Оберніть	решітку	повітрозбірника	(2)	проти	годин-

никової	стрілки	і	зніміть	її.
• Очистите	 решітку	 з	 сітчастим	 фільтром	 за	 допо-

могою	щітки,	встановите	решітку	на	місце,	обер-
нувши	її	за	годинниковою	стрілкою.

• Корпус	фена	можна	протирати	злегка	вологою	тка-
ниною,	після	цього	необхідно	протерти	його	насухо.

• Забороняється	 занурювати	 прилад	 у	 воду	 або	
будь-які	інші	рідини.

• Забороняється	 використовувати	 для	 чищення	
пристрою	абразивні	миючі	засоби	та	розчинники.	

Зберігання
• Якщо	фен	не	використовується,	мережева	вилка	

має	бути	вийнята	з	електричної	розетки.
• Після	використання	дайте	фену	охолонути	і	збері-

гайте	його	в	сухому	місці,	недоступному	для	дітей.	
• Ніколи	 не	 накручуйте	 фен	 мережевим	 шнуром,	

так	 як	 це	 може	 привести	 до	 пошкодження	 фена.	
Акуратно	поводьтеся	з	мережевим	шнуром,	нама-
гайтеся	не	смикати,	не	перекручувати	і	не	розтягу-
вати	його,	особливо	біля	мережевої	вилки	і	в	місці	
введення	 в	 корпус	 фену.	 Якщо	 шнур	 перекручу-
ється	під	час	використання	фена,	періодично	роз-
прямляйте	його.

• Для	 зручності	 у	 використанні	 передбачена	 петля	
для	підвішування	(6),	на	якій	можна	зберігати	фен	
за	умови,	що	в	цьому	положенні	на	нього	не	потра-
плятиме	вода.

Комплект постачання
1.	 Фен	–	1	шт.
2.	 Насадка-концентратор	–	1	шт.
3.	 Насадка-дифузор	–	1	шт.	
4.	 Інструкція	–	1	шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення:	220-240	В	~	50/60	Гц	
Макс.	потужність:	2200	Вт

Виробник залишає за собою право змінювати харак-
теристики пристроїв без попереднього повідомлення

Термін служби пристрою - 3 роки

Гарантія
Докладні	 умови	 гарантії	 можна	 отримати	 в	 дилера,	
що	 продав	 дану	 апаратуру.	 При	 пред’явленні	 будь-
якої	претензії	протягом	терміну	дії	даної	гарантії	варто	
пред’явити	чек	або	квитанцію	про	покупку.

Даний виріб відповідає вимогам до елек-
тромагнітної сумісності, що пред’являються 
директивою 2004/108/ЕС Ради Європи 
й розпорядженням 2006/95/ЕС по низько-
вольтних апаратурах.

УКРАїНСьКА 
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FÉn nA VLASY
Přístroj je určen pro sušení, natáčení, ondulací vlasů a 
modelování účesů různé míře složitosti.

Technologie Aqua Ionic
Fén je vybaven generátorem záporně nabitých ionů, 
které odstraňují statickou elektřinu z vlasů a umožňují 
vlasům absorbovat  zbytečnou  vodu, což braní jejich 
přesušení v procesu modelování účesu,  takže vlasy 
vypadají lesklé a dobře upravené.

PoPIS
1.	 Nástavec-koncentrátor 
2.	 Mřížka sání vzduchu
3.	 Tlačítko přísunu «studeného» vzduchu « »
4.	 Přepínač stupně ohřívaní 
5.	 Přepínač rychlosti přívodu vzduchu 
6.	 Poutko na zavěšení
7.	 Nástavec-difuzor

UPoZornĚnÍ! 
• Nepoužívejte přístroj v blízkosti vodních nádrží: 

(takových, jako vana, bazén, atp.).
• Při použití fénu v koupelně třeba odpojovat ho od 

sítě hned po jeho použití vytažením vidlice napáje-
cího kabele z elektrické zásuvky, protože blízkost 
vody skýtá nebezpečí dokonce i v případech, když 
je fén vypnut spínačem;

• Pro dodatečnou ochranu je vhodně instalovat v 
elektrickém obvodu koupelny proudový chránič 
bezpečného vypnutí (RCD) o jmenovitém proudu 
provozu, nepřesahujícím 30 mA, při instalaci 
obraťte se na odborníka.

BEZPEČnoSTnÍ PoKYnY
Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte tuto uživa-
telskou příručku a uschovejte ji pro pozdější použití 
jako zdroje potřebných informací.
Nesprávné zacházení  může přivést k jeho poškození, 
poranění uživatele nebo škodu jeho majetku.
• Dřív, než zapnete přístroj, zkontrolujte zda napětí 

elektrické sítě odpovídá provoznímu napětí pří-
stroje.

• Aby nedošlo k požáru nepoužívejte adaptéry při 
zapojení přístroje do elektrické zásuvky.

• Používejte přístroj pouze k určenému použití, pou-
žívejte jenom nástavce, které jsou součástí balení.

• Nikdy nenechávejte fungující přístroj bez dohledu.
• Nepoužívejte přístroj v místech, kde se používají 

aerosole nebo hořlavé kapaliny.
• Vždy odpojujte přístroj od elektrické sítě, pokud ho 

nepoužíváte a také před čištěním.
• Když odpojujete napájecí kabel, netahejte za 

šňůru, ale uchopte zástrčku síťového kabelu.
• Nedotýkejte se těla přístroje a zástrčky síťového 

kabelu mokrýma rukama.
• Nepokládejte ani nenechávejte přístroj v místech, 

kde by mohl spadnout do vany nebo umyvadla 
naplněného vodou, neponořujte přístroj do vody 
nebo jiné tekutiny.

• Nepoužívejte přístroj při koupání.
• Pokud přístroj spadl do vody, okamžitě vytáhněte 

zástrčku ze zásuvky před tím, než vytáhnete pří-
stroj z vody.

• Igelitové sáčky použité v obalu mohou být nebez-
pečné pro děti. Aby se zabránilo neštěstí, nene-
chávejte je bez dohledu.

Pozor! Nedovolujte dětem aby si hrály s igelitovými 
sáčky nebo obalovou folií. Nebezpečí zadušení!
• Nedovolujte dětem si hrát s fénem jako s hračkou
• Tento přístroj není určen k používání dětmi mlad-

šími 8 let. Během práce a ochlazování odkládejte 
fén v místech, nepřístupných dětem mladším 8 let.

• Děti starší 8 let a osoby s omezenými schop-
nostmi smějí používat přístroj jenom za předpo-
kladu, že jsou pod dohledem osoby odpovědné 
za jejích bezpečnost, která jim podala odpovída-
jící a srozumitelné pokyny k bezpečnému použití 
přístroje a poučila je o nebezpečí vyplývajícím z 
jeho nesprávného použití.

• Ukládejte zařízení v místech mimo dosah dětí.
• Nepoužívejte vybavení, když jste v ospalém stavu.
• Drzte fungujici pristroj pouze v oblasti rukojete.
• Nepoužívejte přístroj pro modelování  vlhkých 

vlasů nebo syntetických paruk.
• Nesměřujte horký vzduch do očí nebo jiných 

tepelně citlivých částí těla.
• Vyhněte se kontaktu obličeje, krku a jiných částí 

těla s  horkými povrchy zařízení.
• Nástavce se během práce silně ohřívají. Před 

vyjmutím nechte nástavců vychládnout.
• Zabraňte pádu přístroje nebo strkání cizích před-

mětu do kterýchkoliv otvorů přístroje.
• Nezakrývejte vzdušné otvory fénu, nepokládejte 

ho na měkké povrchy (na gauč nebo postel), 
kde otvory můžou být zablokovány. Do otvorů se 
nesmí dostat peří, prach, vlasy atp.

• Zabraňte tomu, aby se vlasy dostávaly do mřížky 
proudění vzduchu za provozu přístroje.

• Při použití přístroje doporučuje se rozmotat napá-
jecí kabel na celou délku.

• Síťová šňůra ne musí:
– dotýkat se horkých předmětů,
– procházet přes ostré okraje,
– používat se jako držadlo k přenášení přístroje.

• Pravidelně kontrolujte izolaci napájecího kabele 
a zástrčky.

• Nepoužívejte přístroj  při poškozené zástrčce 
nebo napájecím kabelu, v případě přerušovaného  
chodu, a také po jeho pádu. Pro eventuální opravu 
se obraťte na autorizované servisní středisko.

• Před uskladněním nechte fén vychládnout a nikdy 
neomotávejte kabel kolem přístroje.

PŘÍSTROJ JE URČEN JEN PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ.

ZAPnUTI FEnU
Pokud byl přístroj přepravován nebo skladován při 
nízké teplotě, je třeba ho nechat při pokojové tep-
lotě po dobu nejméně dvou hodin.
Dřív, než začněte fén používat, zkontrolujete, zda 
napětí elektrické sítě odpovídá provoznímu napětí 
zařízení.
• Úplně rozmotejte napájecí kabel.
• Zapojte vidlici síťového kabelu do elektrické 

zásuvky.
• Nastavte potřebnou rychlost  proudění vzduchu 

přepínačem (5):
0 - fén je vypnut;
I - nízká rychlost;
II - vysoká rychlost.

• Nastavte potřebnou teplotu proudění vzduchu 
přepínačem (4):
I - slabý ohřev;
II - střední ohřev;
III - maximální ohřev.

Poznámka: Při prvním použití je možný únik menšího 
množství kouře a zvláštního pachu z topného tělesa, 
je to normální.

Péče o vlasy
Pro dosažení nejlepších výsledků (před vysoušením 
a stylingem) umyjte vlasy šamponem, utřete je ruční-
kem pro odstranění zbytečné vlahy a rozčešte.

rychlé vysoušení
Nastavte přepínač (4) na maximální ohřev (poloha III), 
vyberte si přepínačem (5) potřebnou rychlost prou-
dění vzduchu a vysušte vlasy. Nadměrnou vlhkost 
setřepávejte z vlasů rukou nebo hřebenem a stále 
přemísťujte fén nad vlasy.

rovnání
Nastavte přepínač (4) na maximální ohřev (poloha III), 
vyberte si přepínačem (5) potřebnou rychlost prou-
dění vzduchu a předběžně vysušte vlasy. Když vlasy 
skoro vyschnou, nastavte nástavec-koncentrátor (1), 
snižte stupeň ohřívání vzduchu přepínačem (4) a rych-
lost proudění vzduchu přepínačem (5).
Rozdělte vlasy na prameny a vrstvy, začněte rovnání 
od dolních vrstev. Pomocí kulatého nebo plochého 
kartáče rozčesávejte vlasy seshora dolů a současně 
miřte na ně horký vzduch vycházející z nástavce-kon-
centrátoru. Tak, pomalu narovnejte každý pramen 
od kořínků ke konečkům. Když se narovnají prameny 
spodní vrstvy vlasů, začněte rovnat střední vrstvy a pro 
dokončení procesu narovnejte prameny horní vrstvy 
vlasů.

Přírodní vlnitá struktura vlasů
Nastavte přepínač (4) do pozice slabého ohřevu 
(poloha I), vyberte nízkou rychlost vzduchu přepína-
čem (5) do polohy I, pevně sevřete vlasy mezi prsty, 
otočte je ve směru přirozeného kroucení a vysušte 
je namířeným prouděním vzduchu mezi prsty. Když 
dosáhnete požadovaného efektu, stiskněte a podržte 
tlačítko přísunu «studeného» vzduchu « » (3) a zajis-
těte každý pramen.

Vytvořte styl účesů
Nastavte přepínače (4, 5) na slabý ohřev/rychlost a 
nasaďte na fén nástavec-koncentrátor (1) pro smě-
rové proudění vzduchu.
Rozdělte vlasy na prameny a vytvořte potřebný styl 
pomocí kulatého kartáče  pro styling vlasů. Při vytvá-
ření účesů směrujte proud vzduchu přímo na vlasy v 
požadovaném směru.
V případě potřeby miřte proud vzduchu na každý jed-
notlivý  pramen během asi 2-5 sekund pro ustálení  
vlasů. Doba potřebná pro ondulaci pramenů vlasů, volí 
se samostatně a závisí na typu vlasů.

Přívod «studeného» vzduchu
Tento model poskytuje funkci přívodu» studeného 
« vzduchu používaného pro fixaci vašeho účesu. 
Stiskněte a podržte tlačítko přísunu «studeného» 
vzduchu « » (3) - to umožní zafixovat účes.

nástavec-difuzor (7)
Rozptýlený pomocí difuzoru proud vzduchu napo-
máhá měkkému soušení a dělá vlasy nadýchnutými. 
Speciální prstičky dělají účes objemovým, za tímto 
účelem proud vzduchu se směřuje do keřenů vlasů.

ochrana proti přehřátí
Fén na vlasy má automatickou ochranu proti přehřátí, 
která vypne přístroj při převýšení teploty proudícího 
vzduchu. Pokud přístroj  se vypne za provozu, vypněte 
ho nastavením přepínače (5) do polohy 0 a vytáhněte 
napájecí kabel ze zásuvky, zkontrolujte, zda nejsou 
zablokovány vstupní a výstupní otvory, nechte fén 
vychladnout 5-10 minut a potom zapněte ho znova. 
Neblokujte vzdušné otvory během práce fénu a snažte 
se, aby se vlasy nedostávaly do sacího otvoru.

Čistění a údržba
• Nastavte přepínač (5) do polohy «0» a odpojte fén 

od elektrické sítě.
• Otočte mřížkou sání vzduchu (2) proti směru hodi-

nových ručiček a vyjměte ji.
• Vyčistěte mřížku s sítovým filtrem pomocí kartáče, 

nasaďte mřížku zpět na místo otočením ve směru 
hodinových ručiček.

• Fén se dá čistit vlhkým hadříkem, poté otřít do 
sucha.

• Neponořujte přístroj do vody nebo jiných kapalin.
• Nedoporučuje se používat k čistění přístroje abra-

zivní prostředky nebo rozpouštědla. 

Skladování
• Pokud fén se nepoužívá, vytáhněte vidlici napáje-

cího kabelu z elektrické zásuvky.
• Po použití nechte přístroj vychládnout a uschová-

vejte ho na suchém, chladném místě mimo dosah 
dětí. 

• Nikdy neomotávejte napájecí kabel kolem fénu na 
vlasy, aby nedošlo k poškození zařízení. Opatrně 
zacházejte se síťovým kabelem, dbejte na to, aby 
se netahal, nekroutil a neroztahoval, a to zejména 
u zástrčky a na vstupním bodu do těla fénu. Pokud 
se kabel překrucuje při použití fénu, pravidelně ho 
narovnávejte.

• Pro snadné použití fén je opatřen poutkem na 
zavěšení (6) pro ukládání přístroje, za předpo-
kladu, že v této poloze na fén nebude kapat voda.

obsah balení
1.	 Fén na vlasy – 1 ks.
2.	 Nástavec-koncentrátor – 1 ks.
3.	 Nástavec-difuzor - 1ks. 
4.	 Uživatelská příručka – 1 ks.

TECHnICKÉ CHArAKTErISTIKY
Napájení: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Max. příkon: 2200 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit konstrukci a tech-
nické parametry zařízení bez předchozího upozor-
nění.

Životnost přístroje - 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce pří-
stroje. Při uplatňování nároků během záruční lhůty je 
třeba předložit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům na elek-
tromagnetickou kompatibilitu, stanoveným 
direktivou 2004/108/EC  a předpisem 2006/95/
EC Evropské komise o nízkonapěťových pří-
strojích.

ČESKý 
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Gb
A	production	date	of	the	item	is	indicated	in	the	serial	number	on	the	technical	data	plate.	A	serial	num-
ber	is	an	eleven-unit	number,	with	the	first	four	figures	indicating	the	production	date.	For	example,	
serial	number	0606ххххххх	means	that	the	item	was	manufactured	in	June	(the	sixth	month)	2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата	производства	изделия	указана	в	серийном	номере	на	табличке	с	техническими	данными.	
Серийный	 номер	 представляет	 собой	 одиннадцатизначное	 число,	 первые	 четыре	 цифры	
которого	обозначают	дату	производства.	Например,	серийный	номер	0606ххххххх	означает,	что	
изделие	было	произведено	в	июне	(шестой	месяц)	2006	года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

ro/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie repre-
zintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă nu-
mărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата	виробництва	виробу	вказана	в	серійному	номері	на	табличці	з	технічними	даними.	Серій-
ний	номер	представляє	собою	одинадцятизначне	число,	перші	чотири	цифри	якого	означають	
дату	виробництва.	Наприклад,	серійний	номер	0606ххххххх	означає,	що	виріб	був	виготовлений	
в	червні	(шостий	місяць)	2006	року.

bEL
Дата	 вытворчасці	 вырабу	 	 паказана	 ў	 серыйным	 нумары	 на	 таблічке	 з	 тэхнічнымі	 дадзенымі.	
Серыйны	 нумар	 прадстаўляе	 сабою	 адзінаццатае	 чысло,	 першыя	 чатыры	 лічбы	 якога	
абазначаюць	дату	вытворчасці.	Напрыклад,	серыйны	нумар	0606ххххххх	азначае,	што	выраб	быў	
зроблен	ў	чэрвені	(шосты	месяц)	2006	года.

Uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа ko’rsаtilgаn. 
Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. 
Misоl uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun (оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn 
bo’lаdi.
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